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Đuro Salaj u krugu svoje porodice

~. GLAS I_ LIČNOST
RADNICKOG~
VETERANA ada

Za ime revolucionara Đure Sala-

'|a prvi put sam čuo u svojoj ra-
noj mladosti, već na prvim svojim
korac:ma u borbi za ostvarenje re~-
volucionarnih ciljeva radničke kla

se, Iz kazivanja starijih drugova

| preostalih kompleta partiske
štampe, krišom od nastavnika, u

gimnaziskoj klupi još pokušavao
sam da pohvatam žive niti jedne ·

.glas, te blage i dobre oči, i glavanapisane i nenapisane istorije, u

xojoj su, meni dotad „nepoznati i

bomalo tajanstveni, ljudi bili glav-

ni i svakog divljenja dostojni ak-

teri.
U glavi mlađog i neiskusnog gim

naziste izrastale su do fantastičnih

tazmera figure velikih naših rad-

ničkih boraca.
još nedovoljno povezane slike, ali

su se, i iz takvih slika, jasno od-
vajali pojedini likovi koji će za-
uvek ostati u sećanju,
Među njima, na prvom i poča-

snom mestu, Đuro Đaković, pre-

rano preminuli partiski teoretičar
Živko Jovanović, u Španiji poginu=~
li rukovođilac Blagoje Parović, ro-

bijaš-slikar Moša Pijade i konač-
ho Đuro Salaj, rađnik i dugogodi-
šnji ilegalni partiski borac — koji

je u to vreme već bio u mostran-=
stvu — kao i neki drugi.

Ali, to je bilo upoznavanje sa-
svim posredno: po čuvenju i po-

moću pisane reči,

Prvo direktno poznanstvo sa i-

menom Đure Salaja došlo je u jed

no sasvim izuzetno vreme i — sa-

svim izuzetnim putem,

Bio je to njegov glas koji smo

slušali, ođ prvih dana narodnooslo-

bodilačkog rata i revolucije pa sve

do pobede nad fašizmom, prvo pre

ko Radio Moskve, a zatim preko

naše tiajne rađiostanice „Slobodna“

Jugoslavija“. O =wMh |, 1
Taj isti glas, ali i čoveka, slu-

šao sam zatim godinama sa tribi-
ne Savezne narodne skupštine i

sinđikata, u mnogim burnim i pre-

kretnim godinama borbe za izgrad
nju socijalizma i socijalističkih od-

nosa kod nas. ni
Razume se da u danima šestoja-

nuarske diktature, u onim danima

kad je stvarno prvi put čuo i”sa-

znao za ime Đure Salaja, đak sme-

derevske gimnazije nije mogao ni
da sanja da će, kasnije, posle mno
go i mnogo godina, sedeti pored

Đure Salaja u klupama našeg par~

lamenta. _ -
I, pošto čovek ne može da po-

begne od svoje prošlosti i uspo-
mena na nju, dešavalo mi se, ne

Bile su to, tada, ,

"kako, u slučajnom. posmatranju Sa
lajeve dostojanstvene i mirne fi-
„gure, ili u slučajnom i nevezanom
razgovoru s njim na plenarnim sei
nicama, uvek i ponovo, i po ko zna

koji put, tražim onaj davni ali ne-

zaboravni lik revolucionara iz mo-

je mlađosti,

I čudno, taj baršunasti i meki

sa sedim svilenim. vlasima, — sve

to i čovečno i plemenito što je iz

svake njegove kKretnje i iz same

pojave. njegove spontano izbijalo

— poklapalo se potpuno, negde u

najintimnijim mojim pretstavama,

i sa burnim životom i burnom pro-

šlošću njegovom.

Najzad, ako je čovek mera svih

stvari i svih vrednosti, onda se za

starog radničkog veterana Đuru

„Salaja može slobodno reći da je či-
tav svoj Život

.

posvetio borbi za
čoveka i čovečnost..I zato njegov
gubitak pogađa đuboko sve naše
ljude,
ta Tanasije MLADENOVIČ

jMmreı SalajM radnom, kabinekma,
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ONARA ĐURE SALAJA

ligne sveti

zo HRGaŠAM isćo"ijak
Smrt Đure Salaja, člana KPJ od

1919, i člana CK KPJ od 1926, još
jeđan je, tragičan, povod sećanja

na stvaranje, na borbe i na pobede
revolucionarne avangarde naših na-

roda. Reč je o velikim decenijama

čudesnog revolucionarnog: intenzi-
teta, o sudbonosnim događajima

koji menjaju same osnove života
naroda, o otsudnim našim bitkama

— od pojedinačnih obračuna u po=
licijskim  mučionicama predratne,
karađorđevićevske Jugoslavije do
velikih, završnih sukoba Oslohođi-
lačkog rata i Narodne revolucije,
do Sutjeske i dalje, sve do Oslobo-
đenja. Smrt Đure Salaja oživljava
u nama, još jednom, možda jedno
od najvećih razđobija istorije na-
ših naroda.

Ali — nj3gova smrt,ili život, buđi

u mnogima od nas, možda sa istim
intenzitetom, i lična sećanja i ose~
ćanja, čiju trajnost ništa ne može
prekinuti, čiju lepotu niko i nikad
ne može izbrisati. Lik Đure Salaja

:; čoveka i revolucionara, ostaće ne-
: zaboravan u nama, a decenije tog
: Cudesnog revolucionarnog intenzi-
teta koje smo preživeli a za koje
je neraskidivo vezano ime Đure
Salaja živeće u nama kao naš naj-
jači lični doživljaj, „zanos i smi~

580. Nik ; d :
Bilo je to pre više od “trideset

godina, možda 1926. Tađa sam, u
polumračnom periferiskom. sobičku
pored dunavskih močvara, sa naj-
starijim bratom, prelistavajući do-
tada nedostupnu mi „Spomenicu o
Lenjinu“, čuo i za ime Đure Sala-
ja. Spolja, sa ulice, dopirao je spo~
ri, tupi topot — to je opet prola~
zila žandarmeriska patrola na svo-
jim uhranjenim konjima. Dan se
gasio — dan se u našem sobičku
uvek vrlo brzo gasio... Da, tađa sam
prvi put čuo to ime — još jedno
sveto ime Revolucije, naše Revolu-
cije, ime koje je u jednoj dečačkoj
mašti zablistalo kao zvezda, ime
koj» je odzvanjalo sa sve burnijim
krvotokom revolucionarne avangar=
de, sa sve snažnijim koracima naro-
da koji je, na svim stranama naše
zemlje, stupao u odlučnu borbu,
Đuro Salaj.
Bilo je to prvi put.

Spori, tupi topot žanđarmeriske
patrole na konjima pretvorio se —
1941, u strahotni lomot okupator-~
skih tenkova. Beograd je buktao u
plamenu, a u tom džinpovskom po-
žaru goreo je i polumračni perife-
riski sobičak pored dunavskih moč-~
vara.

. Revolucionarna avangarda, naro-
di Jugoslavije prihvatili su se O-~
slobodilačkog oružja.

I uskoro zatim, najzad, prvi put.
sam čuo živi ljudski glas, glas koji
nijedan partizan, nijedan borac Ju-

goslavije ne može zaboraviti, glas

spikera radđiostanice „Slobodna Ju-
goslavija — Đure Salaja.
Najzad smo sei sreli, u izmasakri~

ranom, ali cslobođenom Beomgrađu,
i taj prvi, i svi kasniji, ne česti,
susreti sa njim budili su u meni,
uvek najplemenitija sećanja, i osoe-
ćanja, koja se uvek buđe u kontak-
tu sa ličnošću koja je najtešnje
povezana sa najlepšim težnjama
čoveka.
U dane Rezolucije Informbiroa, i

jula 1948, na večeri u zamku Do-
briš. pored Praga — i moj dragi
prijatelj Veljko Petrović pamti tu
noć — jedan od najgrlatijih ta-
dašnjih čehoslovačkih „ministara -
pobornika Informbiroa, u toku di-
skusije koja je trajala skoro do zo-
re, u prisustvu velikog broja stra-
nih delegata i čeških javnih rad-
nika i književnika pitao me je, tri~
jumfalno, pored ostalog:
— A Đuro Salaj! Gde je Đuro Sa-

laj! On je sigurno s nama!
— Ne, nije s vama, dragi mini-

stre. Nije, i nikada neće, i nikada

 

ne može biti s vama — odgovorio
sam mu, i ponovo mi je palo na

um, u blistavom sjaju zamka Do~
briš, kišno popodne iz 1926, i po-
lumračna periferiska sobica na Du-
navu (i polumračne periferiske so~
bice u Čehoslovačkoj, i svuđa, po
celom svetu) — i „Spomenica o Le
njinu“ koju sam tada imao prvi put
u rukama.
Đuro Salaj je živeo i umro za

dostojanstvo čoveka i naroda, za

slobođan razvitak svih stvaralačkih

snaga čoveka i narođa, za veličinu

i lepotu naše istorije, za socijali-
zam oslobođen svih dogmi i u teo-
riji i u praksi, i njegovo delo, delo
nepokolebljivog avangardiste, osta-
će trajna pokretačka tekovina u
borbi našeg čoveka za bolji život.
I zato njegovo ime ostaje, svetlo
kao naša istorija, svima našim ge-
neracijama koje nastupaju, svima
borcima za pravi, socijalistički hu-
manizam, kao visoki primer i sna~-

žan potsticaj.
Čeđomir  MINDEROVIĆČ

ŽIVOT KOJ|I IZRASTA

Godinu dana posle smrti Moše
Pijade, smrču Đure Salaja nestalo
je iz naših ređova još jednog istak
nutog revolucionara, još jednog
starog borca sa čijim imenom :
delom je nerazdvojno povezana na
ša revolucija. Slušajući sa radija
reči i muziku koji nas uveravaju
o njegovom nestanku, mi se bra-
nimo od ove izvesnosti sećajući se
njegovog lika i njegovih reči, ka-
kve smo ih upamtili sa poslednjeg

_ U SPOMENIK
viđenja sa njime, & otimamo. se
tuzi smrti misleći na život, na nje
gov život borca i revolucionara. ·
Dve misli javljaju se pritom u

nama. Bio je tu, doskora, među
nama, kakvog ga još jasno pam-
timo: čovek iih, skroman i blag,
ćovek ljudski, prisan, drag i na-
oko običan, koga su svi mlađi mo
gli zamisliti i u sopstvenoj poro-
dici i instinktivno, svesno ili ne~
svesno, U suštini svojih osećanja
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Cena 30din

doživljavali ga i posmatali ga sa
ljubavlju sina prema ocu. i sad,
u času njegova nestanka, čini nam
se da ga je smrt ne samo izdvo-,
jila od nas već i nadnela nad nas,
da je ona, smrt, ponekad ta koja
dolazi da bi nečijem životu dala
reljefnost i punoću i ukazala na
izuzetni smisao i značaj života.
Života koji smrt prekraćuje, ali ne
može da poništi, jer je sačuvan u
delu i istoriji koja je neporeciva
i neuništiva, A sa tom mišlju, već
drugog dana njegove smrti, evo
gde između nas i na našeoči. ra–
ste, raste njegov lik u. spomenik
nad nama.

I zatim, slušajući na radiju su-
ve činjenične podatke.o njegovom
životu, druga misao: kakav je ve-
ličanstven i stravićan, herojski :
uzbudljiv životopis ispisala na O-

voj našoj vetrometini istorija za
poslednjih pedeset, šezdeset go-

dina u životu. našeg čoveka i na-

ših ljudi. Rodio se drug Salaj.u

maloj slavonskoj varošici, opko-

ljenoj feudalnim posedima grofova
Majlata i barona. Gutmana, pamtio

je vlađavinu: Kuena Hedervarija,
bio je Kkrojački šegrt i krojački

radnik, organizator sindikata u
Sarajevu, Brodu. i Zagrebu, Delo-
vao je u Švajcarskoj, Austriji i
Sovjetskom Savezu, doživeo prvi i
drugi svetski rat, bio je među o-~

snivačima Komunističke partije na
kongresu u Vukovaru, upoznao je
kraljevske jugoslovenske zatvore i
teror Petra Živkovića, ilegalnu bor
bu i osetio slast slobode, pobede

'i konstruktivnog rađa na izgrađ-
nji nove socijalističke Jugoslavije.
Pred rasponom i uzbudljivošću ta-
kvog života ljudski vek mne čini
nam se više kratak. U njemu sva~
ko od nas može da nađe i jedan
deo sebe i svoje sudbine i, evo

gde život njegov koji izrasta U
spomenik nad nama postaje u isto

vreme i simbol našeg života, Ži+
vota i sudbine naših ljudi... ~

„Smrt ima mnoga vrata ,koja
vode u život“, kazali su pesnići.
Na jedna od tih vrata drug Đuro
Salaj, kao i Moša Pijađe godinu
dana pre njega, kao stari borac
naše revolucije otišao je iz života
u istoriju.
Neka je večna slava borcu i re-

volucionaru Đuri Salaju.,

Erih KOŠ
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Nas više uopšte ne iznenađuje kađa čujšmo
vapaj da je grdna nesreća naše savremene kriti-
ke u tome što danas nemamo (svoga) Skerlića. A

trebalo bi, ustvari, da postoji opravdana sumnja.

da se iza tog vapaja krije doista žalost za Jova-

nom, Ššeširdžijinim sinom, doktorom književnosti,
profesorom Univerziteta, „urednikom „Srpskog
Književnog glasnika“, za autorom nekoliko zna-
čajnih književnih studija i jedne još uvek veoma
korisne istorije srpske književnosti; đa se kKrije
tuga za jedmlim. određenim Skerlićam, rođenim

tad i tad, tu i tu, umr}im na operacionom stolu·
u predvečerju jednog svetskog meteža bkoji je,
između ostalog, uneo dosta zabune i u poklonička
uzdisanja za tim muževnim simom i hajdučkim
potomkom, predvodnikom, učiteljem. i lučono-

šom.
U tome vajkanju postoje, zapravo, dve neizra-

žene tendencije, dva celokupna stava prema kKri-
tic, Prva je tendencija izrazito iradicionalistička,
uslovljena jednim balkansko-pravoslavnim, nacio-
nalnim i patrijarhalnim oduševljanjem prema sta-
rinama, precima i uopšte sedim glavama: taj Jo-
van, govore, taj jedinstveni i nenadmašni Skerlić,
utemeljač, rodonačalnik. i ktitor srpske Književne
kritike, taj divni muž, vrli roda sin i znameniti
krčilac kukolja u našoj mladoj kulturi, bio je Čči~
tava jedna olimpiska veličmna, izuzetnost i nepo-
novljivost, pa je, svojom smrću, odneo sa sobom,
po svemu sudeći, daleko više nego što je za sobom
ostavio, jer takve snažne ličnosti, usmeritelja i
skretničara, mi sada možemo samo da sanjamo;
ne rađaju se više takvi borc? i takvi junaci, već
sve nekakva blzdunjava dečica, mucava i musava,
kratkonoga, jadna i slabašna, pitomi izdanci. Druga
je tendencija, u krajnjoj liniji, samo jedna vari-
janta prve, doduše konkretizovana. % nešto proši-
rena: sve ovo Što danas imamo i ođ nevolje kri-
tikom nazivamo, sve je to, vele, obrni-okreni, jad
i beda, surogat, krezubo prežvakavanje i nemoć-
ničko batrganje bez duha, stava, hrabrosti i smi-
sla, a zbog toga Što je to tako, što se tih ane-
mičnih i škrofulomih kKritičarčića narađalo van-
redno mnogo i što je tušta i tma tog jalovačkog
i impotentnog literarnog marazma niklo na «sve
strane, i Što i dalje neprekidno niče, zbog toga
našoj literaturi i ida sve tako ćopavo i k'lavo, zbog
toga mi kritike i nemamo, književnost nam se
razvija sama, napuštena i nenegovana, neusmerena.
i nekamalisana, onako kako joj je bog dao, a što,
van sumnje, ne bi bilo da savremena naša litera-
tura ima svog moćnika i diva, da ima čvrstu i
snažnu ruku koju valja ljubiti i poštovati i kada

VAPAJ SKERLIĆEM
a

 

pomiluje i kada izbije; da, Jednom. rečju, ima
Skerlića.

Ostavljajući, sada, nastranu sve ono što je Jo-
van Skerlić unio i značio za našu književnost i
to u jednom vremenu koje je Skerlića trebalo pa
da i rodilo, ostavljajući nastranu sav njegov divni
duh, i snagu, sve njegove lične vrednosti koje mu
niko nikada n» može ni umanjiti ni ođuzeti, taj
ponovljeni vapaj za pokojnikom, što se već tride-
set h više godina proteže kao nastavak gorkog
jadanja što su ga uglas obplakali pedeset i šest
ukopnika i nekrologičara u jednom broju „Srpskog
književnog glasnika“, taj vapaj otkriva da, uprkos
mnogo čemu što smo sahranili sa našim očevima,
još uvek nismo uspeli da savlađdamo u sebi poklo-
ništvo pred prošlošću 5 da nam ni danas nije tuđe
da od nečega minulog, u svoje vreme vanrednog
i briljantnog, pravimo kult i simbol, uzor savreme-
nosti. Kult tradicije, dobrih starih vremena, spu-
tava nas, ustvari, i mnastužuje, onemogućava: nam
da sagledamo svoje sadašnje vrednosti koje po-
stoje i koja ne umemo da cen'mo.

Jer, vapaj za Skerlićem je vapaj za kritikom;
ako se ta patetična tugovanka malo razgrne, videće
se da iza nje stoji klimavo uverenje da mi danas
kritike nemamo i da bi nam neka jaka ličnost po-
mogla da je steknemo. Ukazivanje baš na Skerl'ća
glorifikuje njegov kritičarski stav i metod, a to
je upravo ono što je naša književnost u znatnoj
meri već prevazišla. Trebalo bi, svakako, načiniti
jedan iscrpan pregled savremene naše kritike, tr»-'
balo bi otkriti njene neprimećene i nepriznate
vrednosti (tamo gde ih ima, a ima ih), njene ka-
rakteristike i sve njene osobenost', pa bi se vi~-
delo da je vapaj samo jedna tradđicionalistička
oblanđa ukoju se Često uvijaju plitkoumnosti. Da,
kojimslučajem, u našoj savremenoj književnosti
postojibaš takav Skerlić, on bi, van sumnje, sam
razobličio taj ponovljeni i ponovljivi kult. razot-
krio to skrivanje iza dobrih starih vrem:sna .i, mo-
žda (zabavno je, zar ne?) doživeo da, zbog toga
što je takav, buđe potcenjen na račun samoga se-
be, tojest na račun jednog mita, na račun onogi onakvog, Skerlića kakvog mi danas, kuku nama,
eto, nemamo pa nemamo. Skerlić danas, međutim,
više ne bi mogao da bude onakav Skerlić kakav
je bio pre pola veka i kratkovidi to ne vide, kao
što ne Vide ni to đa mi kritičarskih talenata, re-
cimo baš skerlićevskih talenata imamo, samo ih,
razume se, ne priznajemo.

Cekamo, valjda, dok umru.

Predrag PALAVESTRA |
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ANKETA
O UDRUŽENJIMA KNJIŽEVNIKA

Nastavljamo du ovom

D. Ćosića,

I staleška.
organizacija
ali i grupe...
Trebalo bi, najpre, čuti podrob-

nije, od njega samog razume se,
šta sve Ćosić podrazumeva kad ka-
be đa „naš književni i kulturni ži~
vot traži slobodnije, raznovrsnije
i aktivnije oblike organizovanja na

principu stvaralačkih i prijatelj-
skih afiniteta, aktivističkog, Kknji-
tfevno-kulturnog programa"...  Ho-

če li on time, stvarno, kao što je „

shvaćeno, da pledira na ukidanje
postojeće staleške organizacije i

stvaranje, namesto nje, više dru-

3ih oblika organizovanja? Postav-
I!jam to pitanje zbog toga što de-

lim Čosićevo mišljenje da je sa-
Rašnja organizacija pisaca „neko-

herentna“ (ali se pitam zar je mo-
aućno da takva ne buđe kad su u
njoj okupljeni naši ljuđi različitih

astetskih shvatanja?) i „imertna,
dosadna“, mada ni ja ne viđim da
je „privilenovana“,

Ćosić je otvoreno izložio jedan
kritički stav, On je, isto tako, za-
želeo bolju klimu u životu i radu

inhjiževničkih skupina. Mnogo je raz

loga za takvu želju. Da ih ovde ne

pominjem. Pa ipak, ja ne, vidim da

bi književnici mogli i đa bi trebalo

da budu bez jedinstvene  STALE-

BKE organizacije koja u ime svih

njih mora da rešava izvesna nji-

hova zajednička pitanja (socijalno

psiguranje, zaštita autorskih prava

Md., kao što kaže Drenovac) i,

naročito, .đa, pored svih. razlika u

estetskim _ shyatanjima, nalazi !

prođubljuie KOHERENTNOST u ni-

ku društvenih i moralnih stavova

koji bi neophodno-morali i moraće

ja prožimaju duhom jedinstva sve

haše pisce, kao veoma odgovorne

lavne radnike na širokom polju

đBaljih kretanja i razvijanja osobe-

nosti našeg nacionalnog života, i

ovakvog kakav on jeste i kakav bi

smo svi želeli da bude, sve savr-

šeniji.

Podela na „dva tabora“ je nepri-
rodna i iscrpljuje energiju u ra-

spravljanju pitanja koja nije jed~

nostavno „definitivno raspraviti“,

čak ih je i nemogućno „definitivno

raspraviti“. I korisno je, najzađ, ne

postaviti zađatak da ona buđu' „de-

finitimo raspravljena“, jer takva

želja neminovno vodi u sputavanja.

Daleko je, mislim, bolje, da se naš3

pisci povezuju u GRUPE na prin-

ripu stvaralačkih, čak, i možđa

naročito, prijateljskih afiniteta, jer

bi takva povezivanja mogla đa bu-

du mnogo plodonosnija i doprinela

bi, uveren sam, poletu stvaralač-

kih diskusija, istinske borbe mi-

šljenja. Takvih grupa več i sada,

n suštini, ima više, Pripadati jeđ-

noj od današnje dve ne može sva-

ki pisac a i mnogi pisci koji pri-

padaju ovim dvema osećaju se u

njima kao u NEKOHERENTNOJ za->

jednici. Dakle više takvih grupa u

kojima se ne okupljaju' samo ljudi

sa istovetnim stavovima, estetskim,

nego, čak, i ljudi koji u okvirima

U prvi mah izgledalo mi

velika knjiga izvrsnog

mađuk Tompson umeo da pomoću

ha, stanje autentičnog

tanja upućenih humornim i

njima sveta. Smeh je samo

našnjeg autora prevalio karakterističan l

osetno menjajući ritam 1

oblik» svojih. izopačavanja i sredstva svojih pre>

narod koji je svoju ne=

ijzmernu vitalnost na putu smejanja kao eminent-

mogao da pronađe
praskavim izlivima

Rablea do Žak Tatija,

terivanja. Tačnije rečeno,

fiziološkor rasterećenjanog
raspojasanim,samo u teškim,

pisca Gargantue i

je još pre
janje Ko

nadmašne statičnosti koja se Zove

broju
anketu o udruženjima književ-
nika početu u prošlom broju
mašeg lista —povođom izjave

đate ljubljanskom
lista „Ljudska pravica“, u ko-
joj je na pitanje: Sta mislite o
fizionomiji naših udruženja i o
njihovoj aktivnosti, odgovorio:
Mislim da je organizacija pisa-
ca, onakva kakva je sada, u
odnosu na naš društveni i kul-
turni razvoj već preživela. To

je da•Ći jedna ne»
ve inteligencije

biti dovoljna da zaokupi moju pažnju hroničara i

osluškivača: stvari koje je popularni major Mar=
vigprenog Pjera

Daninosa otkrije ·u suštini “francuske nacije mogle

su ne samo da mi pr'bave neprekidnu bodrost du-

čitalačkog zadovoljstva, već

da i u nešto širim okvirima postave nekoliko pi-

satiričnim osvetlje>

u domovini mog da-

duha i blista'

Pantagruela,

četrđeset, godina oblikovao svoje sme~

lom Brenjonom, danas je prona-

žao elemente i shvatanja sasvim nova.

Jedna neob'čna ekipa karikaturista, tvorac ne-

je nekoherentna, mertna, de~
sadna i privilegovana cehovska
organizacija. Naš književni i
kultumi život traži slobodnije,
raznovrsnije i aktivnije oblike
organizovanja —~ ma primcipu
stvaralačkih i prijateljskih afi-
niteta, aktivističkog, Kmjiževno>

kulturnog programa itd,

Tim povođom donosimo mi-
šljenja pojedinaca i grupe 5sn-

rajevskih Kmjiževnika.,

takvih grupa mog u da razgovara~
ju tolerantno i prijateljski i o spor-
nim stvarima. ;

Ali, pri svem tom, jedinstvena
staleška „organizacija, „smatram,
treba da ostane. Od samih pisaca
bi zavisilo đa ona, koncentrisana

samo na STALEŠKE ZADATKE,
buđe bolja od ove, koja nije uspe~

la da svoje članove prožme duhom

jedinstva čak ni u onim domenima

u kojima su oni jedinstveni ali se

ne razumeju međusobno zato što

ih dosle „različiti jezic"“,

Milan ĐOKOVIČ

Sta je
suvišno?

Rekao bih: diskusija o ukidanju
Saveza!

Glasovi što se u posljednje vri-
jeme javljaju u vezi s djelovanjem

i daljnjim opstankom Saveza knji-
ževnika Jugoslavije izraz su dugo

nakupljanog nezađovoljstva s ne-

kim pojavama unutar Saveza, i ja

im se ovom prigodom pridružujem

sa svojim nezadovoljstvom, koje

bih — bude li potrebno — mogao

potkrijepiti i konkretnim primje-

rima, No, čini mi se da je izvan

diskusije, da bi svaka diskusija

promašila, koja bi zbog negativ-

nosti u rađu Saveza tretirala Sa-

vez kao nešto samo po sebi nega~

tivno. i

Ako takav Savez s dosada-

šnjim stilom rađa nije više od ve-~

liko koristi, ne znači da je i Sa-

vez kao takav...

Suvišni mogubiti samo poje»
đinci. MUPMO

-

ikar k :_

Gdje to ubijaju

što su bolesni?!
Tko će rušiti kuću zbog toga što

su na hodniku pregorjele neke si-

jalice? Gorjele pa dogorjele, valja

ih zamijeniti novim...

Vlatko PAVLETIČ

ljude samo zato

Lepe reči...
Osuđivati organizaciju pisaca, a

pritom ne dajfi nijednog predloga

koji bi unapredio naš rad, izgleda

mi bespredmetno i nehajno. 1 ja

maštam o novom, ali ne mogu U-

vek da kažem gde je ono, i šta

'treba učiniti da osveženja stignu

u pravi čas. Razmišljajući o orga–

nizaciji pisaca, koja ne izgleda ne~

koherentnija, inertnija, đosadnija i

privilegovanija cehovska organiza-

cija od drugih ustanova koje obav

ljaju slične poslove, uverio sam se

da naša udruženja moraju da po-

stoje. Nešto pametnije teško mo-

žemo đa izmislimo, a neko mora

da obavlja poslove kao što su:

— Organizacija plenuma, skup-

ština, kongresa pisaca; briga o pen

zijama i ostalim socijalnim pita-

njima; propaganda naše književno~

sti u svetu i briga oko prevođenja

naših dela na strane jezike; razvi-

iznijansiranom i

put od

koji

nja

Odmor go-

spođina Iloa, i još nekoliko manje slavnih”

pretstavnika jadnog duha koji se preobražava,

:- \

suvišan!

više postajao je

Ono što je Bazem
označi kao sistem neprekidnog

zauzima mesto glavne reakcije njegovog gledaoca,

to neprestano i trajno održavanje ravnoteže koja

nikada nije bučno i gromoglasno smejanje ali ni

stanj»> „ravnodušnosti, e

jednog osećanja pripremanja za smeh što je naj-

potpunije i u unutrašnjem smislu najsigurniji smeh

sam, jedan je misaoni i emocionalni proces mnogo

viših i složenijih kvaliteta i neobičnijih razreše“

nja. Pjer Daninos

našao jeđan drugi
osobenosti i približne reakcije.

pretvorio se u Engleza da bi tu
i meru za svoja prigušivanja.

ovadivna knjiga koja j

sfere kao 5 knjiga brižljivih opaski i koja je, naj-

zad, hronika dvaju duhova,

otktiva Francusku na taj način

ugaoni kamen sa koga se naziru one preteranosti

janje veza sa piscima i Književ.
nostima drugih zemalja; utvrđiva-
nje opštejugoslovenskih književnih
kriterija (naprimer:  kamdidovanje
Andrića i Krleže za Nobelovu na-
gradu); i razne književne i Kul-
turne manifestacije kao što su —
almanasi, proslave, godišnjice, ko-
memoracije, rođendani, dodeljiva~
nje književnih nagrada, određiva~
nje žirija za nagrađivanje književ-
nih dela, priređivanje književnih
večeri i književničkih večera, itd.
Ko misli da organizacija pisaca

nerađi dobro, bilo bi prirodno da
nešto učini da taj rad bude plo~
donosniji. A ako mu nije do rađa
i ako mu pretenzije ne dozvolja-
vaju da ostane u jednoj „nekohe-
rentnoj, inertnoj, dosadnoj i pri-
vilegovanoj cehovskoj organizaciji“
(u čemu privilegovanoj?), slobod-
no može da ode, jer ova organi-
zacija nikoga ne prisiljava da o-
stane u njoj. To znaju svi.

Što se tiče teze da „naš Knji-
ževni i kulturni život traži slobod-
nije, raznovrsnije i aktivnije obli-
ke organizovanja, organizovanja na
principu stvaralačkih i prijatelj-
skih afiniteta, aktivističkog, Knji-

ževno-kulturnog programa“, i ova
teza potseća na lepu igru reči, a

zaboravlja da organizacija pisaca

me treba đa preotima funkcije iz-
vesnih estetskih grupacija. To je

zadatak književnih publikacija, ko-
je su — naročito u Beogradu —

veoma jasno podeljene. Ako želi
da buđe objektivna i iole đemokrat.
ska, organizacija pisaca mora da

ostane univerzalna. Ona pretstav-
lja sve pisce, i baš zato mora da,

u najvećoj moqućoj meri, izbega-

va lična i klikaška trvenja, kartak-
teristična za jeđan deo našeg sa-

 
MH. Werkman: Dimnjaci

vremenog književnog života, u ko-
me se pisci okupljaju upravo „na
principu stvaralačkih i prijateljskih
afiniteta“.

Mlađen OLJAČA

Reč

sarajevskih

književnika
Anketa o udruženjima Književ-

nika koju su pokrenule „Književ-

ne novine“ poslije jedne izjave

objavljene u „Ljudskoj pravici“,

obavezuje nas da kao pisci i dru-

štveni radnici kažemo svoju riječ

o nekim pitanjima pokrenutim u

pomenutoj anketi. .
Književnici iz Bosne i Hercego~

vine ne dijele mišljenje da je OTr-

ganizacija pisaca u odnosu na naš

društveni i kulturni razvoj već pre

živjela i da je to dosadna i privi-

legovana cehovska organizacija. Ni-

su nam najbolje poznate okolnosti

u kojima djeluju pisci iz drugih

udruženja, ali za naše Udruženje

i za sve njegove članove možemo

'šoj zemlji i da

P. Ouborg: Znak

da tvrdimo da se ne nalaze u pri-

vilegovanom položaju. e

'Smatramo da udruženja knjižeV-

nika imaju značajnu ulogu u dru-

štvenom i kulturnom životu u na-

rezultati zajednič-~

kog rađa pisaca iz godine U godi-

nu bivaju sve značajniji i zapaže-

niji u javnosti. Ako je povremeno

zamiranje aktivnosti pojeđinih pi-

saca, il) grupica koje djeluju sUu-

„principu stvaralačkih Li pri-

jateljskih afiniteta, aktivističkog,

Kknjiževno-kulturnog programa bi-

lo povod za iznošenje mišljenja da

nam više nisu potrebna udruženja,

onda je takvo mišljenje trebalo iz-

raziti na osnovu iscrpne analize

stanja u našim udruženjima, i ne

zaboraviti činjenicu da su udruže-

nja književnika bila Đ đa su i sađa

nosioci mnogih vidova društvene i

kulturne „djelatnosti u našoj Ze-~

mlji, što je vrlo lako dokumen-

tovati: 08 _

Uuđruženje književnika Bosne i

MHercegovine, naprimjer, „samo za

nekoliko posljednjih mjeseci izvelo

je niz povezanih akcija, koje su za-

bilježene i u našoj štampi: u te-

žnji za iznalaženjem savremenijih

formi u saradnji sa čitaocima, po-

četkom godine Udruženje je Oosno-

valo dvije nove Književne tribine

(Kočićevu književnu tribinu i Knji-

ževnu pozornicu za djecu) na koji-

ma je do sada nastupilo osamnaest

pisaca; mnogobrojni pozivi koje

Udruženje dobija iz unutrašnjosti

za“ gostovanja samo su dokaz više

da umjetničke i kulturno-prosvjet-

ne organizacije sa interesovanjem

prate pojačanu aktivnost književ-

nika i, žele da vide pisce u svojoj

sredini; tridesetpet Književnih ve-

čeri, koliko je đato samo Ovog pro-

ljeća u Bosni i Hercegovini, tiče-

stvovanje Udruženja u svim Kkul-~

turnim „manifestacijama, razgovori

pisaca sa srednjoškolskom i radđnič-

kom omladinom, zajedničko istu-

panje sa dramskim i drugim umjet

nicima, inicijativa Udruženja za /po-

kretanje široke ankete o nekimvi-

đovima zaostalosti, sve je to samo

letimičan pogled na tekuće rezu!-

tate pojačane društvene aktivno-

sti Udruženja  Književnika i svih

njegovih članova, a fa aktivnost

uslovila je, takođe, i življi aktivi-

tet srodnih organizacija.

Smatramo da su udruženja knji-

ževnika, kao i mnoga đruga umjet-

nička udruženja, našla svoje mje-

sto u opštem razvoju i usponu SO-

cijalističke kulture i đa se ona na-

laze u stađiju iznalaženja novih,

savremenijih,  zanimljivijih oblika

za uspostavijanje još prisniieq do-

dira sa širokim masama. Rasloja-

vanje udruženja za račun formira-

nja grupa i grupica — čija aktivi-

zacija prema literarnim afiniteti-

ma nije isključena i u okvirima

dosađašnje zajedničke organizacije

pisaca — neminovno bi dovelo do

nezđravih pojava u hašem Kknjižev-

nom životu i razbuktavanja sitnih

strasti, od čega bi naša Književ-

nost mogla imati samo štete. Za oz-

biljan, stalan, Konstruktivan rad
potrebno je zadržati neke organi-

zacione oblike — za šire djelova~

nje i međusobnu saradnju.

Aktivnost pisaca na mnogim tri-

binama, „okupljanje u zajedničkoj
dobrovoljnoj organizaciji i na na-
čelima saveza uđruženja — iz koje

može, ako želi, da istupi ili gru-

pa, ili pojedinac, — 3Kkoorđiniranje

  

i Bogaćenje iskustava u razvijanju

raznovrsnijih formi, razmjena gos

stovanja pisaca sa drugim zemlja.

ma, jedinstveno rješavanje nekih

staleških pitanja, zajednički napo.

ri na punijoj afirmaciji književnog

života, to su samo neki zadaci u-

druženja i njihovih članova,

Slažemo se da su pojedine orga~

nizacione forme zastarjele i da tre~

ba u praksi težiti ka osvježavanju

našeg književnog života uopšte, ali

nikako ne možemo da se složimo.

sa površnim ocjenama uloge i!zna~

čaja udruženja književnika koje su

izrečene bez poznavanja stvarnog

stanja u udruženjima.

Mi smo za pojačanu društvenu

aktivnost i punu odnovornost pi~

saca, za slobođu umjetničkog stva~

ranja na principima socijalističkog

humanizma, „za okupljanje pisaca

kako bi u praktičnom rađu djelova~

li jedinstvenije, za razvijanje dru-

štvenog samoupravljanja u našoj

organizaciji, a to su koncoepcije

koje dopuštaju đa svi pisci mogu

naći sebe i rađiti zajedno u svO~

jim udruženiima.

Hamza HUMO, Ahmet HROMA.

DŽIČ, Zaim TOPČIĆ, Risto TRIFKO-.

VIČ, Aleksa MIKIČ, Stevan BULAs

JIČ, Vladimir, ČERKEZ, Čamil Sl-

JARIČ, Marko MARKOVIČ, Borivoje
JEVTIĆ, Šukrija PANDŽO, Boško
NOVAKOVIĆ, Mica MIRON, Rizo
RAMIČ, Mok DIZDAR, Anđelko RI-
STIČ, Sait ORAHOVAC, Jovan Pas
LAVESTRA. Frailija STIJAČIČ, Mi-
odrag ŽALICA, Salko NAZEČIČ,
Vlado DIJAK i Meša SELIMOVIĆ.·

REKA
pred očima mi smrkava

od graktanja Crnih Naočara

Tada

u čunu priviđenja

zaplovim niz reku 2

mojih nestvarnih ali umirujućih .

i dragih želja

Pune su obale njene

kristala razuma

himni ljubavi
cvrkuta sreće

i sunčanih borbi

 

Ko će više hleba da napravi
ko da ima udobnijeg stana

ko će da radi u deminutivu dana
ko pre da zna Galakse

i najzad .
ko će lepše da otpeva
ariju princa Sadka

Ali
o mozgovilišeni vijuga

Čun zaškripi
nasuče se
na zadnji pličak uma

Samo pogleđ žurno grabi dalje
dok i on ne zapne |
negde daleko
o branu Ružičaste Magle

Hajdemo još
niz reku
dole

Eh
zaboga
gde li se zadržava
taj bager Dobre Volje

Fedo» ŠEŠUN
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Beogradski dnevnik «•
učinili su da su izvesna otkrića mudrog filozofa

sa samog početka ovog veka, postala manje do-

voljna i skromnije obuhvatna, Smeh je tako sve

dna intelektualna disciplina, kojoj

je potrebna privrženost, neophodna pri kakvom

složenom duhovnom poduhvatu.

kod Tatija već danas umeo da

smešenja, koje

koja stvara kontinuitet.

je u svetlosti ovih izmena pro~

obrt koji mu je omogućio slične

Jedan Francuz

pronašao opravda+

Tako je postala

e podjednako knjiga atmo-

Major Tompson koji

j» postao fini

!

što se u pristojnim društvima nazivaju nacional-

nim osobinama, a u prilikama manje učtivosti' po-

grešnim načinom života, dok je humor koji smo

tom prilikom dobili postao humor s obzirom na

mentalitet.

Međutim, nije sve ostalo na tome što se uz

lucidne napomene moglo primetiti kolika razlika

postoji između Engleza i Francuza na nekom

drumu, u načinu ophođenja prema kelneru i dru-

gim ključnim i životnim problemima, moglo je u”

ovih stotinak stranica da se pronađu }h mesta ma-

lih zaborava pred rešavanjem opštih gastronomsko-

komunalnih pitanja i da se zaluta u predele da-

lako jednostavnije a otkriće učinjeno u jednom

trenutku („Je li moguće, da su se dva narođa na-

selila u tako bliskim područjima, kao što su naša,

zbog veselja da.čine sve obrmuto jedni od dru-

gih?“), da dobije jednu melanholičnu obojenost.

„Često mi se desi zimi, u sutonu, da ponovo

mislim na Stogodišnji rat i na imena —o Kresi,

Poatije, Azinkur — koja u nekom koledžu u Dor-

setu odzvanjaju kao pobedonosni krikovi, dok dva-

deset milja odanđe u nekom normandiskom liceju

zvone kao samrino zvono francuskog viteštva,

Tada, dok pada sumrak, a pedeset osnih engle-

skih đačića oseća ROKOiRi u žilama teča krv Crnona

Kneževića, srce pedesbtorice ponosnih francuskih

đačića, koji viđe

nog) ođvođe U robstvo, ispunjava tuga.“ e

Nažalost, sledećeg dana moja dalja razmatranja

o kvalitetima i osobenostima jedne nacije mnogo

manje mogla su biti vezana za jednu već gotovo

<

kako IvanaDobrog (al) nesmotre~

· lazimo n>

dočitanu knjigu: mnogo više u stanju je bilo da
se to učini sa krupnih, uzbuđujućih, od štampars
ske boje svežih novinskih listova. Gospodin Da“
ninos se povukao da bi pružio priliku drugim aU-
„torima a nekoliko novih imena odmah se uselio
na njegovo mesto. Čudno transkribovani premijž
Pflemlen i mnogo manje enigmatični general Šarl
de Gol, počeli su svoj dijalog pred institucijom
poznatom u Evropi kao Francuska Republika, dii
jalog koji nije prestao ni u ovom času i koji svo“
jim mutnim pozadinama, svojim spremnim policis
skim kolima i alžirskim astanicima, svojim de
monstrantima, zajapurenim govornicima i oficinid
ma pretvorenim preko noći u državnike, ne pre“
Staje da zabrinjava. Oran, koj) je bio dovoljan
da :. U njemu napiše jedna izvrsna knjiga, danas
e bavi sasvim drugim poslovima. Pariz, od kogš
su trofeji raznih revolucija „načinili „nepreki
muzej, ulazi u događaje mnogo dinamičnije.
PSitju „kakvih 'se mi to događaja nalazimo?
| 0GO više od mesec dana, kada sam na po“
e ovog na brzinu vođenog dnevn'ka dopustio
mogućnost da će i, Alžir biti jedna od njegovih
: ma, ni slutio nisam kako će tragične oblike do“
ad njegovo pominjanje, a najmanje sam 56
avio pomišlju kako ću biti prinuđen da pamtim. i registrujem jeđan.skup imena među kojima Će
edan ostareli general zauzeti i

| J 1 za toliko mesta. I
SORSOR duh, kojim sam u početku želso ie:
avim, govori mi kako je trenutak u komese na“

samo stvar čekahja već i stva
renja, v

<

pove
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POZORIŠNIŽIVOT DVOČASOVNI
I NEPROLAZNI

Odavno su se već spustile zave~

se posle završenih pozorišnih pret-
stava o kojima je pisao Hugo
Klajn; spustile su se zavese, za-
boravljeni su već mnogi (i dobri i

loši) glumci, reditelji, scenografi,
pisci-dramatičari, dramaturzi, pa-

učina je pala preko novina i ča-

sopisa koji su #veličali ili rušili,

prekonoć stvarali i obarali pozori-

Šne zvezde i primađone, brižno i

brižljivo negovali „umetničke“

skanđale, senzacije, zakulisne afe-

re, rođendane, jubileje, godšnji-

ce; odavno je uvmulo premi-

jersko cveće (korpe, buketi, mno-

go finog i skupog cveća), zamrtli

aplauzi, ugasnuli i ohladneli reflek-

tori, izmenjene, preudešene, mođer

nizovane pozorišne zgrade... Sve je

to prošlo, palo u provaliju zabo~

rava. Živi još sama (ko zna gde,

ko zna u kome) poneki čudesnom

pglumačkom igrom dočaftan prizor,

poneki stih, poneka reč, krik i ja-

ak. Zatim će, umre li onaj ko je

to — slučajno ili svesno — nosio

u sebi, pamtio, patio ponekad zbog

te upamćene rečiili stiha, umre li,

nestane li taj neko — umreće, nce~

staće poslednji svedok jednog ve-.

likog nadahnuća, ushićenja, napo~

ra i žrtvovanja. 1...”

Nažalost, ništa. Jer, sada bi se

ovde, prirodno, očekivala jadikovka

i žalopojka o prolaznosti, o kob-

noj, skoro tragičnoj kratkotrajno-

sti pozorišne umetnosti. Jednom

viđeno i doživljeno čudo u pozO~

tištu nikada se ne može ponoviti

a onoj izuzetnosti i lepoti kako

smo ga viđeli i doživeli prvi put.

Nekad smo za to krivi mi, nekad

glumci, nekad neko treći ili četvr-
ti, svejedno. I zato, čini mi se, ve-

like pretstave, i velike glumce u

velikim pretstavama treba gledati

samo jedanput. Ponovni put ka i-

stoj velikoj ljubavi put je ka razo-

čaranju: većem ili manjem, ali ne-
minovnom. Mislim stoga da je ve-

ličina i uzvišena tragika pozorišne

umetnosti upravo u toj njenoj pro-

laznosti, u vedrom, stoičkom sa-
znanju đa sve, kad-tad, prolazi, bi-
va pregaženo i satrveno vteme-

nom, godinama i stolećima, i da,
naposletku, ljudi i stvari — pozo-
rišne pretstave — onoliko vrede i
traju koliko su nas svojom vred-

nošću (ili zlošću) primorali da ih

pamtimo i da ih se sećamo. Neka,

dakle, — ma koliko to zvučalo svi-

repo, — prolaze pozorišne pret-

stave, neka nestaju u magli godi-

ma... Neka! Jer one tako žive,

one tako traju; to je jednodnevni

život leptira, kratak i srećan, ili

nesrećan, ali ipak život. — Mada

time još nije sve rečeno, niti je

mračna sudbina svih pozorišn:n

pretstava time besprizivno zape-

čaćena...

_Postoje, naime, na svetu i pozoO-

rišni kritičari. Na uštrb ili na ra-

dost pozorišta i glumaca, — tek,

oni postoje, i, da nije njih, pozori-

Sni život, ona kratkotrajna i. za-

nosna i neprolazna „gluma dvo-

časovna“, o Kojoj govori Šekspir,

bila bi istovremeno i svoj vlastiti

muukli i večni grob. Čitajući pozo-
rišne kritike Huga Klajna u knjizi

„Život dvočasovni“, koja obuhvata
život i probleme pozorišta u Beo-
građu i nekim evropskim centrima
u razmaku od četvrt stoleća
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„rišnih prilika i

apo abervamose, bivamo
uvereni kako pozorišna kritika i-
pak nije jalov i uzaluđan posao —
kao što se ponekad misli —, niti
je suvoparno i gnjavatorsko troše-
nje reči i hartije. Tvrđeći to, ja
prvenstveno mišlim na predratne
kritike Huga Klajna, u kojima je
oštro, nemilosrdno, neokolišavajući,
ponekad pamfletski, često zajed-
ljivo i cinično, ali skoro uvek obra~-
zloženo i razložno, vodio bitke sa
lošim dramskim piscima i njihovim
delima (tojest „đelima“) i nedelima
na sceni, sa vulgarnim, primitiv-
nim, prostačkim ukusom jednog
dela publike kome su pozorišne u-
prave i repertoar pre rata ne ret~
ko robovali, sa nesavesnim novina-='
rima koji su taj neslavni „ukus“
podržavali, obdelavali i zalivali ta-
lasima. besmislica i gluposti u plit-
kim lejama svojih novinskih stu-
baca.

Te duhovite i oštroumne Klajno-
ve kritike čitaju se sa zanimanjem
i pažnjom kao napete i dinamične
detektivske novele. (Svaka Kritika
Hi, smatram, morala u izvesnom
smislu da sadrži dobre osobine de-
tektivske priče: da traga, otkriva,
objašnjava svoj predmet, i da ne
dozvoli čitaočevoj pažnji da klone,
da se uspava). Napredan društveni
stav u tim kritikama i zalaganje za
pravu umetnost, nasuprot neumet-
nosti i kiču, bili su kođ Klajna u-
vek u punoj saglasnosti. Kratka ili
dugačka, gotovo svaka pojedina
Klajnova kritika ili recenzija pozo-
rišne pretstave daju čitaocu uvid
u atmosferu, društvenu i Kknjižev-
nu, u kojoj se delo pojavilo, u sa-
držaj dela, režiju i glumu, u ne-
posrednu atmosferu pretstave, —
pisano analitički prodorno, pole=
mički žustro, sa reporterskim sklo-
nostima katkad, ali živo, krepko i
nekonvencionalno. I stoga te kri-
tike nisu nipošto „tragovi lanjskog
snega“, kako kaže Klajn u svome
predgovoru knjizi, nego izvanredno
sadržajan, zanimljiv i raznolik ka-
leidoskop naših predratnih pozo-

neprilika; kakve-~-
takve, one su tu oživljene, rasvet-
ljene i spasene od zaborava. Mo=
žda te prilike i nisu baš uvek bile
tako crne i jadne kao što ih Klajn
prikazuje; tada se, kaže on, radilo
„bez udđubljivanja, na brzinu, s po~
gledom na .policiju koju je trebalo
odobrovoljiti, i na, publiku kojuje
trebaloprivući, i na kasu koju je
trebalo napuniti“; pa ipak, ustu~
paka u kriterijumu i ocenjivanju
nije bilo, niti je moglo da ih bude.

Najzađ, kriterijum...

Za razliku od većine naših po-
zorišnih Rkritičara, Hugo Klajn je
našao sklađ i ravnotežu između
literarnog i stručno-teatarskog dela
kritike; nema kod njega olakih i
površnih improvizacija, ni lažnih
oduševljavanja; sve je potkreplje=
no činjenicama, dokazima, anali-
zom... Kritičar, piše Klajn, nije
„bezlični elektronski mozak“, on i-
ma svoja ubeđenja i predubeđenja,
i može da pogreši. Ali, da ne bi
grešio isuviše mora da bude sitru-
čan u svome poslu, i đa poseđuje
idejnu usmerenost koja će mu po-
moći da razazna i vidi šta je šta,
da razdvoji belo od crnog, dobro
od lošeg. Hugo Klajn je, dakle, za
iđejnost, i (na rečima) protiv Us-
kog i slepog dogmatizma. Ta an-

tidogmatičnost nije u suprotnosti

sa ovim zanimljivim KIfijnovim
stavom u čijem su đuhu napisane
neke njegove kritike: „Od svih mo

gućih sania i sanjarija, pozorišno

snoviđenje može biti daleko naju-

— Najzad, evo liste aDesek” Mkauiga koje bih poneou satelihu«,

HugoKlajn: »Život dvočasovni,
" izdanje »Nolit«,

bedljivije, najstvarnije, najživotni-
je; takvo je naročito onda kad
pretstava pretstavlja jednu vrstu
životnog eksperimenta, stavljajući
žive ljude u nove, drukčije a mo~-
gučne okolnosti, pronalazeći ili iz~
mišljajući heroje, ali izmišljajući,
stvarajući ih onakve da mogu žŽi-
veti, da se mogu održati u jednom
svetu koji bi se mogao, koji bi se
morao stvor:ti.“ To je jedan krite-
·rijum, razuman i prihvatljiv. A dru
gi: „... u pozorišnoj pretstavi do-
minira pretstava o cilju nekog Oos-
novnog društvemog stremljenja i
delanja...“ A to već, bojim se, mi-
riše pomalo na dogmatizam.

Krupna reč! Pa ipak, ona provi-

ruje i zrači iz nekih tekstova Huga

Klajna, ma koliko se on inače ve~

što trudio da je zabašuri, prikrije,

da je utopi u toku bezbrojnih spo-
rih i hladnih rečenica. To je, poređ

ostalog, razlog zašto su posleratne

kritike Klajnove bez one nekađa-

šnje svežine i bodrosti, što su pri-

lično ukočene, akademske, i, poređ

sve stručnosti i objektivizma, —

ili valjda baš zbog toga? — suve

i pomalo apstraktne. (Možda je,

uostalom, i to jedna od mnogih ži-

votnih neminovnosti, pa i literar-
nih, naravno; najzad, ne čeka li i
nas ostale u tom „pogledu nešto

slično?). Ali.. — „dominira pret-
stava o cilju nekog osnovnog dru-

štvenog stremljenja i delanja“. Šta
je to? _

U okviru ove formule, koja u po-
litici ima svoje sasvim određeno i
nepobitno značenje, Hugo Klajn je
posmatrao izvesne književno-pozo-
rišne pojave i probleme, i taj stav
nikako ne bi mogao da se pozlati,
niti da se istakne kao uzor: ni on-
da kad je, u pojedinim napisima,
primenjivan, a ni danas. U tom
stavu ispoljava se uzdržana ali i-

Beograd

pak uočljiva odbojnost prema no-
vim, modernim dramskim teksto=
vima i problemima; prema slobođ~
nim, razigranim, nešablonskim, vi-
zionarnim pothvatima yredđiteljske
fantazije; sklonost sociologiziranju;
(tako Hugu Klajnu, naprimer, sme~
taju turisti koji đolaze na Šekspi-
rov festival u Stratforđu; ne kažem
da su oni najidealnija publika, ali
ko će da dolazi ako ne turisti?!; i
ko posećuje naše dubrovačko -
splitsko-opatiske i ostale festiva~
le?); najzad, netrpeljivost prema
mođernoj američkoj drami,

Hugo Klajn je, dđođuše, pre dva~>
naest godina, prilikom gostovanja
moskovskog Teatra lenjinskog kom
somola, takođe ispoljio izvesnu,
tada i u takvim gostovanjima neu-
običajenu kritičnost. (Moram da
potsetim na fina Klajnova zapaža-
nja još finijih efekata moskovskog
pozorišta: prilazak glumca rampi,
kao da će tog časa sići u gledđali~
šte, razgovor na sceni u punom
mahu dok se spušta zavesa itd. —
efekti koje, potstvesno, očekujem
da vidim, slične ili još bolje, i na
našim scenama). Ta Klajnova kritič
nost nije i ne može biti opravdanje
za njegove nepravične i netačne
sudove o Žanu Anuju, o Tenesi Vi-
lijemsu (za Klajna je „Tramvaj na-
zvan želja“ samo „američki šla-
ger”!), o savremenoj zapadnoevrop
skoj i američkoj drami. U njoj,
znamo, ima često svega i svačega,
ali ne isključivo i jedino ono što
Hugo Klajn u njoj vidi: „mešavina
kriminala, prostitucije i psihopati~
je“, „veličanje smrti, kakvo se u
zapadnoevropskoj i američkoj dra-
mi susreće...“,  „luđilo i smrt —
dva znamena teške duhovne krize
Zapada — ređovna su pojava i u
njegovoj modernoj drami“ itd. Te-
ška duhovna kriza... Redovna po-
java...! Preterano! Hugo Klajn, me-
đutim, zaboravlja da nipošto ne
znači da ludila i smrti nema i ta-
mo gde se o tim stvarima jasno i

Nevolja, nesrećaglasno ne govori.

 
i smrti ima i biće ih uvek i svugđe
gde buđe živih ljudi, i u kakvom
god društvenom uređenju živeli...

Bilo bi, svakako, još i drugih sla
ganja i neslaganja sa mišljenjima i
sudovima u knjizi „Život dvoča~
sovni“. Tojje u svakom slučaju za-
nimljiva i značajna knjiga; u Ssvo-
joj vrsti jedna od retkih. Uz izvan
rednu kritičarsku ličnost i drago-
cenu sistematsku delatnost Eli
Fincija, pojava knjige Huga Klaj-
na mnogostruko je korisna i pouč-
na. Razumljivo, kao rad, napor,
savesnost, stuđioznost, ali ne toli-
ko kao shvatanje i orijentacija. U
vreme kađa se danas najzađ poka-
zala u pravoj svetlosti i velika i-
stočnjačka laž o cvetanju svih cve-
tova, kada su otpale i propale mno
ge druge iluzije i zabluđe, izvesna

konzervativnost i uskost Kknjižev-
no-pozorišnih ideja Huga Klajna
izgleda utoliko arhaičnija i nepri-
hvatljivija. Tražiti, „dakle, nešto
novo? Promeniti se? Raskrstiti e-
nergično sa starim?

Sloboda izbora je stvar napretka,
zaloga budućnosti!

Miloš 1. BANDIČ

  
„Naša prava domovina

je naša koža“,
K. Malaparte

Roman Malaparteov je van sva~
ke serije, pa i reč o njemu, bilo
u kojoj formi, ne može da bude
samo sud ili impresija, već i od-
govor jednom čoveku, reprezemtu
jedne Evrope, ili jednog vremena
Evrope. Dakle, nisam mogao da
počnem ovaj napis. a đa već pr-
vom rečenicom ne kažem da je
„Koža“ ne samo beletrističko delo
o porazu Italije, što je ona u Dpr~
vom redu, već i komplememtaran
lik jedne ličnosti — njenog auto=
ra. To je pisac koji je pronašao
najkraći put đo svoga čitaoca, nu-
deći mu uz svaku čisto literarnu
sliku, koja je često latentni za-
ključak, istoriski „dokumenat sa
svojim potpisom; da bi se odbaci-
la svaka sumnja o mogućim . im~
provizacijama, na scenu stupa lič-
no Kurcio Malaparte i nabraja
stvari i pojave, otkrivajući njiho-
va prava imena, a zatim Se po-
vlači, da bi ustupio mesto litera-

treo Rajan»Kožat, OSOS,Beograd
turi. Pritom je autor dovoljno in-
sistirao na činjenici o vlastizom
suđelovanju u određenim događa-
jima, ne uvrstivši sebe u one či-
nioce, koji su imali istaknutiju u-
logu u prelomnim momentima, ali
s očiglednim naporom da sve do- ”
gađaje poređa oko neke svoje i-
deje tako kako bi ona imala pu-
nu životnu uverljivost i snagu.

Kurcio Malaparte, oficir za vezu
Badoljove armije, dočekao je save-
znike u Napulju, sklopio . prija-
teljstva s američkim oficirima, za-
voleo ih, (jednomod njih je Uo-
stalom, ova Knjiga i posvećena),
služio im je kako je najbolje mo-~
gao da bi se što pre svršio ratni
haos u kojem je· on osetio sva nje
gova zla, ali uprkos svemu, Mala~
parte je osećao samo poraženu E-
vropu kojoj je pripađao zajedno sa
svojim narodom, osećao je tu E-
vropu kao parče smrdljivog: me-
sa, kao leš koji se raspada, i nje-
govo spokojstvo, ili njegova krat-
ka rađost nije mogla da budđe o-
slobođena, čista od sramnog smra
da poraza, i u svakoj pojavi video
je znak poraza, U njegovom Na-
pulju, pre svega, gđe je dočekao
saveznike septembra 1945-će i pro
veo s njima dugo vreme, pre me-
go što su Krenuli napred goneći
Nemce Malaparte je, oslobođem
svake "predrasude, slikao taj Na-
pulj, otkrivao je taj ranoseptem-
barski Napulj, negdašnju presto~
nicu sveta, sada jednu ranu Mu-
solinijevog pada, poraza Italije, DO
raza Evrope. Na napuljskim ulica-
ma majke prođaju svoju devetogo-
dišnju đecu marokanskim vojnici-
ma. Prostitucija je zahvatila sve
slojeve, ali to nije konjunktura na

*Rt ii

bred, koji zapanjuje svojim reli-
gioznim poretkom i praksom, Ma-
laparte je hteo, valjda, da i borce,
antifašiste priključi svojoj viziji
pobeđene i srušene Evrope.
Roman „Koža“ nije pleten oko

jednog događaja, oko jedne lično
sti, niti se razvija uobičajenom ro-
manesknom dijalektikom. On je i

B. L: LAZAREVIĆ

BOREN

· glašavajući

Ruđol Kremifčka: Prale

roman zato što danas sve može da
bude roman, ali ne mislim da opo-
vrgnem ni jednu njegovu vrednost,
Naprotiv, „Koža“ je za mene mno~
go više nego bilo koji današnji a-
vangardni roman. Po svojoj nepo~
srednosti i pripadnosti životu, 58=

svoj tok sa protica~
njem vremena, ova knjiga ne mo-
že da se primi kao jedinstvena ce-
lina, jer opisi raspetih Jevreja u
Ukrajini, opis ulaska američke di-
vizije u Rim putem kojim su se
vraćali najveći vojskovođi starog
Rima, ili detalj za sebe — Humi~
ranje jednog američkog vojnikau
polju i Malaparteova ideja da svi
prisutni zabavljaju vojnika kako
ko ume da bi mu skratili muke, +
još nekoliko drugih, stoje potpuno
izdvojeno, uklapaju se u knjigu
samo zato što ih je ukomponovao
jeđan pisac sa jeđinstvenim ciljem.
Druga stvar, sasvim nova, za me-~
ne čitaoca, čini ovu knjigu poseb~
nom, a to je njena antiliterarnost
i veličina, istovremeno. Za razliku
od mnogih drugih ratnih romana,
u njoj je vidljiva i treća dimen~
zija, ništa tu nije đato po sebi, ni-
ti je jeđan događaj prirodan na~

stavak prethodnog.

otkrio čitaocu put opažanja do

čula i njegovu ponovnu, transfor~

miranu projekciju, on je uspeo da

pokaže kako nema granica u pri~

bližavanju literature životu, me O~

skrmnavivši literaturu i ne povređiv-

ši život.

Meć svojom prvom Kknjigom Ma-

laparte traži posebno mesto u mom

sećanju, i on ga dobija, a što se

trajnosti ove i ovakve literature

tiče, mislim da je njeno putovanje

u buđućnost obezbeđeno, kao što

je neminovno trajanje svega onog

što je ponelo atmosferu i iđeje vc~

likih svetskih događaja.

Žika LAZIĆ
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Dok ns razdami sa do ujutru, vetar
zarobljenik hoće woćas da istraje: —

seđamdđeset seđam put je pokleknuo,

pa sad sedamdeset

osmi

put ustaje!

'1 dok ptice beže U noć nejasmoga
cveća. mesečara iz gnezda samnimuj

daleko bez nađe, pod prozorom. mojim

plaču suri vuci

sili

sa planina!

A plaču u meni brata svoga —~ vuka,
INKnog njima — jer sam samac borio se
po zvezdanoj noći s mnogo golemijim,
pa sađ misle
da sam
već izmorio se!

Malaparte je

Al neravna borba nije meni bila
cak teška ni kad sam pod njom sustajao,
ni kad sedamđeset osm? put je opet
počeh, pa me opet .
jači
nadjačao, —

koliko je teško bilc, moji Vuci,
kad su posle pod moj pendžer razbijeni
dolazili podli puzavci sa žutim

pijaci seksa, već jedna strana po- .,
raza, njegov svedok istovrememo.
Žene misu prodavale svoja tela,
timajući se o Crnće, jer su oni

najviše plaćali, nego su prođavale
svoju glad — kaže pisac, U Na-
pulju se okuplja bizarno društvo |
O iz Rima i Pariza. Jedni |'
su iz redova visoke rimske aristo-
kratije, drugi istakmuti pariski in-
telektualci, organizatori i učesnici

Pokretu otpora, marksisti, Ali, i RANOM dugo
ažalost, njihovo ispovedanje mark men

sizma je neodvojivo od njihovog
dojučerašnjeg šupljeg nacizma, i
njihove homoseksualnosti, · kojoj
pripadaju svesno, sa primetnim po
nosom obeleženih I izdvojenih po~

a ja sam pust samo morao da ćutim!
Dok ne razdani se do ujutru, vetar
zarobljenik hoće noćas da istraje: —

bunjenika protiv buržoaskog kom- SeBBGRBHiGe

Ob

Bubf ja: Dok i
formizma, Dajući ovom skupu fe~ Osmi
miniziranih i vrlo obrazovanih mla- put ustaje!
dića posebnu ulogu, opisujući čak

8 jedan njihov homoseksualni o-

 



NSKROZAK; \

..X

„Sentpeter““
 (Rađe, Beograd 1051) |

Retka su dela u slovenačkoj Knji»
ževmosti sa tematikom iz građSkog
života, Izuzetak „čini roman Juša
Kozaka »Šentpetere hkoji je ustvari
hronika  ljjubljanskog  „gzanailiskog
pređgrađa, izvrsna hroničarska slika,
vYaslojavanja i propađanja „esnafske
zađruge u drugoj polovini prošloga
veka. U svom hroničarskom postup-
ku Kozak se uglavnom interesovao
za ljude i to pođjednako — kako za
ličnosti iz ugledne zanatliske  „MPoro-
dice Zamejčevih, tako i za »svet
dna', za ovejane pijanice, kavgadži-
je i prosjake koji krčmn smenjuju
mwatvorem, da bi pošle opet nastavili
isti posao, Izvanredno plastično i
dosledno realistički, bez mnogo 'ele-
Sičnosti, koji obavezno prate ovak-
ve teme, Kozak je opisao propadanje
rođa Zamejčevih počev od nesrećne

eđaje majstarije kćeri Matije Zamej-

em, Porodica Zamejčevih u centru je
bronike: najizrazitiji likovi u roma-
mu pripađaju ovoj porođici, autor je
očigledno nastojao- da da što življe
portrete poslednjih izđanaka ove me-
hkađ ugsledne porođice iz Šenipetra.

Hronika porođiće mmestimično se

preivara, u hroniku čitavog predgra-
đa. Ovo se naročito odnosi na đrugu

polovinu romana u kojoj imamoi pri-"

kaz vaznih društvenih pojava Koje

sm poremetile način ondašnjeg Živ“

ljenja i koje su, sve zajedno, uslov-

ljavale propast starih običaja, nago-
veštavajući drukčije „poslovanje i

druge ljuđe. U tom realističkom opi-

sivanju propađanja uglavnom je za-

stopljen metođ jednostavnog prika-

wivanja ljudskih sukoba i strasti,

isto onako kao Što su mesarske es-

mafiilje iz Bentpetra jednostavno i

šivele. Osim toga, Kozak je opisao

bh micanje liberalističkih raspoloženja

Wkipičnih za Sloveniju onoga vreme-

wa: W tom pogledu specifičan je lik

wweBtenika Rožmana.,. koji ustaje pro-

tiv BkRkofičinog verskog bratstva

simbola verskog fanatizma.

Često je Kozak u ovom romanu 0-

bisivao izlive ljubavnih strastii, posle

kojih redovno dolaze životne mneđa-

če, razočaranja i propast. Junaci ove

hronike prilaze ljubavi iskreno, pre-

daju joj se'i uživaju unoseći u nju

svo svoje srce, svu toplinu svoje Uu-

vavrele Krvi, đa bi posle, svi bez

vazlike, propali gušeći se u 5OpstVe-

moj nesreći. U Kozakovoi hronici ne-

! yaviđam Kraj dožive svi koji se

makar i na kratko pređaju uživa-

njima — i to je specifično za njec-

kovo slikanje ljubavnih odnosa, mada

ponekad i nije dovoljno ubedljivo.

U takvom tretmanu mogu se nazreti

i eWspresionističke reminiscencije.

Marijana. Zandor i Josip #Zidar,

prevodioci »BSehtpetra«, zadužili su

nas svojim odličnim prevodom VOB

spačajnog dela, slovenačke Književ-

mosti, »Sentpeter« Juša Kozaka, Za

hvaljujući svojim nesumnjivim Kkva-

litetima, imaće veliki broj čitalaca

kod naše publike. Treba samo pože-

leti skoro prevođenje i ostalih dela

ovog odličnog pisca.

Raško Jovanović

*

NIKOLA TRAJKOVIĆ:

„Bura nad Srbijom“

(»Kosmos«, Beograd, 1958)

#Za temu svoje knjige Nikola Traj>

ković je uzeo propast Srbije u Pr»

vom svetskom ratu i povlačenje

iedđnog dela srpske vojske preko Sam

dđžaka, Crne Gore i Albanije. Zapras

wo, pisac je prikazao doživljaje i te»

škoće jednog đečaka Koji na tako

Malek i nesiguran put kreće sa Voj“

skom wu čijim se ređovima nalazi i

njegov otac. Ali dečak od početka

odvojen od oca, zapravo Sialno ga

traži i nikako nema sreću da se sa

njim sretne, prolazi kroz mnoge Dpe-

ripetije i zahvaljujući ljubavi i očin-

skom staranju jednog Već u gođina-

ma vojnika, trećepozivca Gvozdena,

srećno prelazi Albaniju i odlazi u

Erancusku. Na toj sažetoi „fabuli

'rrajković je gradio celu radnju YO

manz,

„KOSMOS

ISTORISKI ROMAM ·

Nova „KOSMOSOVA” e-

dicija istoriskih romana

okupila je majbolje ro-

mane ovog Žanra.

Naša prošlost — šta zna-

mo o njoj, koliko nam je

bliška? Porazi.. svetli

datumi pobeda... ali šta

znamo o ličnostima koje

su stvarale tu večno živu

mit, o tim najsvetlijim

plamenovima  duha..

'naličjima događaja *

4

PRVE KNJIGE: |
Pera Todđorović

KARAĐORĐEVA · SMRT
Dušan Baranin

WO čisto zanatskom smislu 'rajko-
vićev romam je pisan trađicionalnim
realističkim stilom, bez Želje za for-
malnim i sadđržinskim novostima, Po
svojim Kvalitetima to je knjiga koja
me prelazi okvire već Kkođ nas re-
čenog i ustaljenog izraza, Ona se
nalazi na onom nivou korektno i za-·
nimljivo pisanih romana, stilski i m

izrazu uravnoteženih, koji imaju

svoju publiku i koja ih sa lakoćom

čita.

Nenad Tomić

*

DANKO ANĐELINOVIĆ:

„Olujna jedra“

(»Društvo književnika Hrvaftske«,
Zagreb)

Autor „»Olujnih jeđara« je pesnik

nežnih lirskih štimunga i uzdaha,

koji neguje ritam i stih u onom

žanru koji je u poeziji vlađao na

početku ovoga veka. Ali negujući tu

trađicionalnu i skoro Klasičnu Tor-

mu izraza, Anđelinović je u sadržin-

skom smislu ipak pošao dalje, za-

hvatajući u izvesnoj meri proble-

me i memire koji obuzimaju savre~

menog čoveka. Sklon je razmišlja-

nju i pređaje se refleksijama o Ži-

votu i ljuđima. To o čemu on raž-

mišlin su wečiti problemt čovekovog

bavljenja: svet, Život, sreća, ljubav.

Istina, te njegove refleksije ne od-

likuju se izrazitom đubinom i ori-

ginalnošću; one su obična svakida–

Šnja reč koja se ponekad čćdščuje iz

ustiju svih nas, i

Anđelinovićevi formalno savršeni i

majstorski jizglačani stihovi odišu

dosta često sentimentalizmom i po-

zom sa podosta đeminutiva i drugih

romantičarskih rekvizita.

Bilo bi nepravedno, i pored mana o

kojima je bilo reči, ne „priznati i

neke kvalitete koje ove pesme ne-

šumnjivo poseđuju. Ima u „nekim

Anđelinovićevim pesmama, a maro-

čito u pojedinim „stihovima, finog

poetskog izraza i tople humanosti,

kao i jeđne naročite vrste humora

koja u ovim „stihovima pretstavija

posebno osveženje. Utoliko više, Što

u našoj savremenoj poeziji memamo

mnogo primera đa je humor stekao

pravo na život. A. time su ove pesme

samo dobile u kvalitetu,

\ N.

*

T.

SINKLER LUIS:

»Sudija Timberlen«

(Izdanje »Kosmos«, Beograd)

Izdavačka Kuća »Kosmosa bokrenu-

la je vrlo interesantnu biblioteku

filmovanih romana u kojoj su pret=

stavljena poznata djela svjetske knji-

ževnosti. Nesumnjivo, intrigira čo»

vjeka da pročita i da pribavi #78

svoju privatnu biblioteku djela koja,

je gledao na platnu, Romani đospje=

li na filmski ekran, za razliku od

drugih, kao DO nekom pravilu, puni

su usijane napetosti, dramskih suko«

ba, Btrasti, radnje, dešavanja, i kao

takvi zanimljivi su i za čitanje i 3R

gleđanje.

Ovoga puta ı takve romane ide

»Suđija TimberJen« od poznatog ame-

ričkog pisca Sinkler M,uisa, pisam u

njegovim zrelim i poodmaklim godi“

nama, Ovo djelo nosi Sve osnovne

karakteristike ovoga modđernog, 54"

vremenog Klasika američke literatu-

re, koji je još 1930 godine dobio No>

bĐelovu nagradu, Luis daje i u OVOm

romanu presjek društva srednjeg Za-

pada, uglavnom intelektualnih i mas

lograđanskih miljea, Đok je u »Be=

bitu« dao prosječnog poslovnom o

vjeka poslije Prvog svjetskog rata,

wu »Budiji Timberlenuc daje ljubav i

brak čefrđesetogodišnjeg intelektual-

ea sa mlađom i gzavodljivom Džini

Maršlend sm svim onim društvenim

mrežama koje ih obmotavaju. To je

roman o muževima i ženama, o ma-

Iograđanskim bračnim odnosima iza,

čije se obavezne. društvene forme

krije nemoć i praznina. Luis je Dro-

sto anatom srednjeg staleža i nje-

DVOJNIK

 

Bovog prosperiteta, i samozadđovoljstva,
sobom. Jako ponikao i razvio se iz
naturalističke škole, om ne rasijeca
društvene čvorove onako oštro Kao
Džek Kondon, Teodor Drajzer ' ili
Epin Sinkler, već pokušava đa ih
razdriješi sa što manje bola, Ali om,
nesumnjivo, svojim realističkim raz-
otkrivanjem i skidaniem maske sa
toga društva, pokazuje svu njegovu
hipokriziju i prazninu, lažni moral i
privrženost vječnom i neumoljivom
američkom biznisu, I ovdje glavni
junak i ostala lica nijesu nikakve
izuzetne ličnosti (Luis ide za Ppro-
sječnim, ftipičnim), nego obični, sva-
kodnevni ljuđi, u ovom slučaju su-
dija Timberlen kao ranije Bebit, dr
Arosmit, mis Kler i drugi, Sinkler

Luis je slikar mormale, prosjeka,
onih slojeva društva Koji učestvuju
u džinovskom „Kkrvotoku američkog
poslovnog svijeta.

W ovom djelu došle su do izražaja

·i poznate Kuisove osobine Kao pisca,

ispoljene u »Bebitu« i »Glavnoj ulici«,

a to su satira i humanizam. On ne
uništava svoje junake i njihove sre-

dđine, već o njima govori kroz iro-

niju, karikira ih, prikazuje često kao
odraslu djecu čije nesreće i slabosti

raščlanjuje i preliva sjajem i ljeko-

vitošću svoga humanizma. Makoliko

satiričan, Luis nije cinik i sarkasta.

Njegova, često blaga ironija kao pro-

viđan veo obavija lica wu romanu,

kroz koji se vide do dna duše. Otu-

da Luis iđe u napredne pisce, dopri-

noseći zmatno svojim, đetaljiziranjem

i retušom onoj slici američkog biz-

nisa, trke i bogaćenja srednjih i Vi~

ših slojeva, koju su reskije i oštrije

od njega obilježili pisci „radikalnije

orijentacije kao Epin Sinkler, Lon-

don, Drajzer, Džon dos Pasos, Btajn-

bek i drugi.

Možda je danas Sinkler Luis malo

zastario, Svojim, makar sjajnim no-

vinarskim registrovanjima, on iđe

više u širinu nego u dubinu. Ako ga

već u Americi potcjenjuiu, to je

došlo kao reakcija na maturalistički

pravac i na činjenicu što je u svoje

vrijeme bio kao takav precijenjen.

Ali njegovi romani, pa među njima i

»Suđija Timberlen« ne mogu se raz-

minuti kađ je riječ o umijetničkoj

dokumentaciji  „periođa „ekonomske

pređuzimljivosti i socijalnog formi-

ranja u Americi u vremenu između

dva svjetska rata. '

*
d. Đ.

 

Gradsagrađen od čežnje
I pođoh putem oglašenih
ne bi li našao Mariju srca moga,
i padah i dizah se usput,
i posle mnogo lutanja
nađoh se pred vratima grada
koji se zove ljubav.

I gle, beše klet srca njena,
i beše grad sagrađen od čežnje,
i beše na postelji telo njeno,
kao mesec pun,

Kćeri čovečja, ue
uzmi na um ovo Šbo ti·kažem:
ljubi ustima svojim,
i grli rukama svojim,
raspi po putu samoće moje
preutnost tvoju)
naseli se vo vjeki
pod šatore moga sna,

  

| DRAGOSLAV ADAMOVIĆ:

„Antologija savre-
mene Jugoslovenske

poezije“
(»Narođna, prosvjeta«, Barajevo)

Po jeđnom objektivnom estetskom
· kriterijumu, ova Knjiga ne može
pretstavljati izbor najboljih cvetova
jedne tako raznorodne i složene li-

rike, koja je, uzimajući u celini, u
poratnim gođinamzaprošla gotovo kroz

sve faze i sve uticaje jednog evrop-
BSkog pesničkog preokreta. Ona je
pre album slabosti koje pesnici ose-
ćaju prema pojedinim pesmama, A

u tome je njena posebna draž. Li-
Bena prave antologiske vrednosti, đi-
fuzna, nekritična, jogunasta, ona dje
ipak ispovest čitavog jednog pesnič“.

kog pokoljenja. Stvorena iz lucidne

novinarske iđeje, ova Knjiga tiho

saopštava tajne skrivenih svetova

svojih pesnika, nepoznate brođolomoe

osećanja Koji ne ostaju bez trago-

va. Ođgovorima na pitanje: koju od

svojih pesama najviše volim i zašto?

oni sum najpre na stranicama »Nec-
deljnih informativnih novina«, a sa”

đa i u ovoj Knjizi, otkrili svoje mi-

IJenike, razmaženu “i povlašćenu de-

Yriščađ svojih stihova, u tome se po"

kazali ne malo puta nepravedni Dpre-

ma svome' đelu i neverni nekom Dpro~

šlom, pesničkom „raspoloženju, Pa

ipak, iskrema ispovest, voljena pe-

sma, majbolje su karakteristike ovog

izbora, Često su fo pesme sa Kojih

je za ovu priliku počišćena prašina,

zgusnute kolone reči pođ crnim Ve-~

lovima mostalgije, potištenosti, ođla-

ženja, često je tu u uspomenj ostao

neki blatnjavi pejzaž u, kiši, neki

događaj wu pukotini Jednog rata, su-

morno popodne iza prozora, svitanje

na obalama pod suncem, prva lju-

bav.., — Čitav jeđan registar mne-

izmernih pesničkih emocija koje se

nižu Jedna za drugom Kkao obojene

slike u valjku Kaleidoskopa. . Zato

ovoj izuzetnoj antologiji treba pre-

ćutati sve njene formalne slabosti i

primiti je kao mali pesnički spo-

menar.

VV. B.

Kako šu čatobne oči ivoje.
Kroz trepavice, kao sunce kroz mladu šumu,
probija požuda.

Zar da se klonim od divnog zlatog,
zar da uzmem oružje i štit protiv iskušenja
što vreba ispod zmijski povijenih obrva?

Prosipaju mrak,
Strelama ognjenim biju.
Kao pustinja ćute.

U mrak ću ogreznuti mepovratno,
strelama ognjenim izložiću &PCe,
iz pustinje neću tražiti izlaz,

Propadam u lepotu koja nema dna,
tonem u dubine najsvetliše tame,
i talasi me

Na obed ljubavi iznesi &rce svoje,
i bedra obnaži svoja,
Neka se duša tvoja oslobodi stega,
Ljubi đok ne svale u jamu
lepotu tvoju,
Zaista, ništa tu Vvremimu meće ostlat,
osim ljubavi
koja ne zna za granice ni za račune.
Jer šta je bolje:
da se za tobom osvrću u žalosti,
da govore za tobom:
to je ona Što posti
i uboge kost kil
u smežuranoj i moši
ili da u pakosti OR
pružaju prst na tebe govoreći:

to je ona što viče obnoć

„ljubi me još“,
Bolje je da ti je pakost

nego žalost za petama., .

e JR

  

i kao fin"k
koji se zeleni. :
ObHasjaj me licem svojim,
dojkama okruglim zakloni me,\
na vrhovima njinim neka zanemi jezik moj,
Ulovi me u mrežu požude tvoje,
i breme bođara tvojih
položi na me.
Razapni me na krstu tela tvoga,..

(Iz zbirke „Manija Magdalena“)

    
  
    
  
    
  

    

  
  

Jugoslovenski Momani

%o ona Uvodi nova imena U

literaturu,

vid, jedan njen presek.

NOVO:

Jovan Nikolič

MEĐAŠI

  

Kako su krasna bedra tvoja,
kako je ljubak trbuh tvoj,
kako wu alatke usne ·tvoje,
Suha zemlja tela moga
vapije za daždom ljubavi tvoje,
Obrađuj me zagrljajem kao izmirmom,
ispuni ljubavlju svojom ležaj modj,
i biću kao kedđar,

U ovoj ediciji zastupljena su zna-

čajna ostyarenja istaknutih pisaca

svih naših nacionalnosti — isto ta-

Bez literarne isključi-

vosti — ona pretstavlja jedan njen

 

BREHT,
REAMI/AM ~
I POLICIJA
u istočnom delu Berlina pod naslovom „Mali“
prilog uz temu realizma“, Zanimljivo je

pročitati šta večno ironični Breht, čija U.

metnost teško može da stane u okvire koji

se obično podrazumevaju kađa se spomene

„Socijalistički, realizam“, koji je dugo živeo

u jednoj istočnoj zemlji, sam podrazumeva

pod tim pojmom.

     

  

 

  O

sa, različit od svih drugih ljudi, sa
naročitim brigama, sa naročitim ra –

dostima, sa naročitom sudbinom,

Površno je nacrtan, oprostite mi,
vi umetnici, na snažnom izrazu,
mi suviše malo saznajemo o nje-
mu. Ali posledice svega toga su |

umetničke pripode i prisiljavaju my

da intorvenišem protiv prikaziva«

nja vašeg filma, Vaš film ima na.

meru da io samoubistvo prikaže ·

kao tipično, kao da nije nešto što

je u prirodi ovog ili, onog, boleći~ ~

vog pojedinca, nego kao da jato

sudbina cele jedne klase, Vi sto- }
jite na stanovištu da društvo, time

što im ne daje radno mesto, tera

mlađe ljude 'u samoubistvo. I v}

se ne uštručavate da nagovestite
šta bi po vašem mišljenju neza-

posleni radnici trebalo da urade,

da bi došli do promene. N», moja

gospodo, vi niste delali kao umet-

nici, bar ne ovde, Nije vam bilo

stalo do toga da prikažete jednu
potresnu pojedinačnu sudbinu, što

niko ne bi mogao da vam zabranjl.
Bili smo smeteni. Imali smo ne«

prijatno osećanje ljudi koje s.

prozreli. Ajzler je žalostivo brisac
svoje naočari, Duđov se savio, kao
da ga nešto-boli Ja sam ustao i,
uprkos tome Bto mrzim govore,
održao sam govor. Strogo sam se

držao neistine, Navođio sam poje~

dinačne karakterne crte, koje smo”
pripisivali mlađom  mnezaposlenom,
naprimer, pre npgo Šio Se bacio
kroz prozor, skinuo je ručni sat,
da se ne bi slomio. Tvrđio sam da
nam je ta ideja inspirisala delu
scenu. Ukazao sam na to da pri
kazujemo i druge nezaposlene ko
ji se ne ubijaju. Energično sam oda.
bio užasnu optužbu da, nismo W_
metnički postupili i nayovostio sam
mogućnost kampanje preko štam
pe, ako bi film bio zabranjen. Nije ·
me bilo sramota da izjavim da je
tu reč o mojoj umetničkoj časti

Cenzor se nije ustručavao dar
·· tujpusti u diskusiju o pojedinog}

ma, Naši advokati su zaprepašćeno–

posmatrali! kako se razvija prav
pravcata umetnička debata. Cen
zor je ostao pri svojoj tvrdnji da

smo samoubistvu nam:nili isklju-
čivo demonstrativni karakter, O
je upotreblo izraz: „to se nekakd

mehan"čki odvija..." Duđov je W.

stao » tražio da se pozovu lekari

kao veštaci. Oni bi imali đa potvid
de da takvi gestovi često delujd
mehanički. Cenzor je odrekao glas.
vom. Možda je to čak i tačno, e? -

kao je tvrđoglavo. Ali moraćetd
primati da samoubistvo u Vašeni
filmu 'zbegava sve što je impulsiv-
no. Gledalac uopšte ne dobije volju
da ga zadrži, što bi morao da o“
Beća, đa se scena odglumila na
umetnički, humani, topli način, 28

ime boga, ta vaš glumac prikazujć
tu stvar, kao da prikazuje kako se
ljušte krastavci!

_ Jadva smo uspeli da 'pak dobii
jemo dozvolu za prikazivanje fi
ma, Polazeći kući, nismo sakrili

svoje poštovanje prema oštroum“
nom cenzoru. On je uspeo mnogo

dublje da prodre u suštinu naši
umetničkih namera, nego naši naj“
dobronamerniji Kritičari, OdržaO
nam je zapravomali koledž o read
lizmu, Sa policiskog stanovišta,

Vrlo retko je moguće ispitati
umetničke metodei njihovo prak-
tično dejstvo. OQbično se saznaje
samo ođobravanje „da, kodnas je

tačno tako, kako ti to opisuješ .

ili nam kažu da smo dali potstrek

za nešto, Evo međutim jednog Uu~

spelog testa.
Sa S. Dudovim i H. Ajzlerom

napravio sam jedan fim, „Kule
Vampe“, koji je opisao očajni po-

ložaj nezaposlenih radnika u Ber-
linu. To je bila montaža nekoliko

posebnih malih scena, Prva je pri-

kazala samoubistvo jednog mladog
nezaposlenog radnika. Cenzura nam

je pravila teškoće i došlo j» do

jedne konferencije između cenzo-
ra, nas i advokata naše filmske

firme. i

Cenzor je bio pametan čovek.

Rekao je; niko vam ne osporava
pravo da opišete samoubistvo, Do-

đe katkad i do samoubistva. Štavi-
še, vi imate pravo da opišete čak
i samoubistvo nezaposlenog čove-

ka, I to može da se dogodi u stvar
nosti Ne vidim, zašto vam to ne

bih priznao, gospodo. Ali ja pro-

testujem proliv načina, pomoću
koga ste opisali samoubistvo tog

nezaposlenog radnika. Taj način

nije u saglasnosti sa interesima
javnosti, koja ja treba da branim.

ao mi je, ali ja moram ovđe da

vam napravim zamerku umetničke
prirođe.
Mi nišmo bili uvređeni i dupitno

smo se pogledali,

On je nastavio:

Da, vas će čuditi što ja vašem
načinu zameram da nije „dovoljno
human. VU niste opisali jednog
Čoveka, nego, izgovorimo to OtVO~

reno, vi ste opisali jedan tip. Vaš
nezaposleni radnik nije prava in-
diviđua, nije čovek od krvi i me-=

 

    

  
  

   

   
  
  

zatrpavaju,..

*

(Napisano 1932 godine, Prvi
put objavljeno u listu „Sonn“
tag" od 9 februara 1958, PreveoNikold DRENOVAC ~ Ivan Ivanji,)
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a OTVOREN Pionimski, zadatak
našu U SAVREMENI ove biblioteke: U"

SVET poznavanje naši
Čitalaca kojima U
nedostupna izvorna
đela, sa tokovima
savPemene svetske
literature i njenim

najuspešnijim

ostvarenjima
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VM. Hložnik: Žene

U velikom muzeju prijatno izne~
nadi organizacija arheološke izlo

žbe. Od paleolita, do prvih slaven~
skih državica sedmog, osmog, de=

vetog i desetog veka. Prolazite kraj
lepih vitrina i svetlost se pred va»
ma postepeno gasi i pali da bi vam
skrenula pažnju na pravac razvitka,

Svetlost vas tako odvede do neoli-
ta, i eneolita, u doba bronze i da=
lje, a prati vas prijatan, nenamet-~

ljiv glas nevidljivog stručnjaka ko-
ji vam objašnjava razvitak i naj
važnije predmete. Kao mnogi ljudi
i ja se grozim raznih čičerona Koji
vas muče u muzejima. Ovđe nema
nikoga, Skrivene  magnetofonske
trake se automatski uključuju i
isključuju sa svetlošću u vitrina~
ma. One vam skromno i precizno
daju odabrane koncizne podatke
koji ne zbunjuju. Zaista, jedinstve-
no po organizaciji, a veoma za-
mimljivo po izboru materijala.

Ali ono što se ne da zaboraviti
to je jeđan čovek s bradom, Jan
Verih. U Vođičkovoj ulici ima svo-
'je pozorište nazvano ABC gđe sva-
ke večeri gotovo avanturistički sme

lo pliva kroz oštru svoju satiru
koju iz dana u dan aktualizuje.

Pisac pozorišnih tekstova, veliki

improvizator, oštroumni satiričar i

neobuzdani liričar, izuzetno daro-
vit glumac i dirljivi klaun, filozof

i reporter, Jan Verih pretstavlja
ličnost kakvu ja nigde nisam sre-
la. „Moj politički i filozofski stav,

čuje se svako veče iz Vodičkove u~

lice, ništa i nikad ne govorim iza

leđa“, Pozorište je svakog dana

BRATISLAVA A ZATIM PRAG

„U Bratislavu nami dođu svi U-
morni i... sve su'već videli“, kaže

„saudružka“ (drugarica) koja u

Savezu književnika Slovačke orga~

nizuje doček stranih pisaca, A šta
da ira pokažemo, posle Praga?

Istina je, Prag zamara. Ali ja

sam u Bratislavi nanovo živnula.

Pod mojim prozorom Dunav gura

pređ sobom svoj nevidljivi teret,

valja se, širok i brz, a vetar, naša,

moja košava briše ravnicu iza nje-

ga. Stojim li na glavi ili sam ipak

negde kod kuće, u snu? Ljudi piju

vino i dele stanovnike planete na

pivske i vinske. Vazduh potseća na

Kalemegđan. A u Pragu mi se čad

lepila na jezik, na glasne žice, na

okovratnike bluza, ruke su mi bile

večito uprljan3, pluća nadražena.

Uostalom, pola Praga ima hronični

bronhitis. Ne, oni u Pragu nisu

krivi, naravno. Ipak ću prvo da go-

vorim o Bratislavi, ona krije iza

svoje skromne fasade mnoga izne-

nađenja. ». +

Sa scene mal pozorišta (kva-
zirealističke

·

folklorno-partizanske
freske pokrivaju doslovno sve po-

vršine sale, opkoljavajući gledaoce

sa svih strana) Galileo Galilej, skr-

han i prezren, viče u publiku jedi-

nu mogućnu svoju odbranu: Teško

vremenu kome su potrebni heroji!

... Nesumnjivo, ovaj Breht koji u-

prkos svojoj očiglednoj tezi ima

veliki uspeh na istocima i zapadi-

ma, dobro stoji i ovde, na Duna-

vu. Zar Breht nije živeo u Brati-

slavi, kaže jedan slovački pesnik.

Režija je didaktički podvukla ele-

menat kritike Galileovog  kukavič-

luka i isturila „večite moralne i-

stihe“ koje izgovara Galileov đak

u Wvi plan, ipak optužba starčeva

preti, ljudi se razilaze zamišljeni.

Da, treba biti velik, treba se bo-

KARIJATIDE
Uskoro počinje, sa Frojdovim

„Uvođom“ kao prvom iKnjigom,

ponovo da izlazi ova, pre rata

toliko popularna •

„KOSMOSOVA“ edicija

 

Ova biblioteka donosiće dela

najznačajhijih pisaca OVOg, veka,

 

koja pretstavljaju karijatide sa-

vremene kulture. Pored obnov-

ljenog izdanja Frojdovog „U“

voda u psihoanalizu“ i Adlero-

vog „Poznavanja čoveka“ u njoj

će tokom ove godine izići, prvi

puž ma našem jeziku,

„PANORAMA

'SAVREMENIH IDETA“

Gaetana Pikona

 

y
\
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riti za pobedu zdrave pameti, a mi
bismo želeli samo malo od života:
da budemo tu i da rađimo ono što
nam se sviđa. „Jel' te, hoće li biti
rata?“, pitaju me kao da sam neki
međunarodni političko - strateški
ekspert. „Rata neće biti“, odgova-
ram, sa naivnom sigurnošću, eto
vam, kad već pitate. „Kakvi ste vi
srećni, tamo, u Jugoslaviji“. Mislim
u sebi, nekako smo srećniji, stvar
no.

Bratislava ima Hložnika, slikara
varljivih svestranih sposobnosti ko-
je ga vode na manje trnovitu sta-
zu života. On zida kuću, kaže mi
neko. Posle će on već... Hložnik
prevrće preda mnom nervoznim pr
stima stotine ilustracija, čitavih
ciklusa Šeherezade, Gulivera, An-

dersena, narodnih priča (da,on zida.

kuću, a crteži su izvrsni!), a onda,
posle mog insistiranja, javljaju se

drugi motivi: još uvek rat, okupa-
cija, strah, užasi; detinjstvo, sno-
vi, uspomene, lirske že

ružne prosi kinje, se}
kao kamene grdosije čuče raj
praznih boskrajnih puteva, žene za

stolom kafane, žene na ulici, žene

majke; šume, drveće, grane; naj-
različitije mrtve prirode. Stotine
skica. Stotine grafika. Nekoliko u-

ljanih slika. Taj vitalni, ranljivi
senzibilitet neprestano reaguje, na-

kostrešen i radoznao, i usred naj~
težeg zamora (radim 14 sati dnev-
no, kaže), njegova je ruka brza,
duh nemiran, pravi istraživač u O-

blasti likovnih rešenja, a u isto
vreme strasni beleškar, ako se tako

može nazvati njegova ničim neo~-
međena manija beleženja ljudi, pre

dela, životinja, dece, “BOrhitekture,
snova, kao da se utrkuje sa ŽivoO-

tom, kao da mora sve uhvatiti u

svojoj intimnoj zbirci, unapred po-

beđen, iscrpljen i tužan što će U-

vek ostati iza života. „Mislio sam

da ću već poludeti od one Šehere-

zade“, kaže, „pa sam prekinuo i

crtao svoje det:njstvo. Ovo, vidite".

Gotovo utvare, nešto arheološki
uzbudljivo. Neoborivo njegovo đe-

tinjstvo. Hložnik se mnogo intere-

suje za međunarodnu izložbu gra

fike u Ljubljani, pita za stanje gra

fike u Jugoslaviji, šta rade naši

najmlađi. Voleo bi da ima više kon

takta. „Čuo sam, kaže, vaša je gra-

fika na velikom nivou“, |

Ljuđo Fulla je neobično zanim-

ljiva pojava u slovačkoj likovnoj

umetnosti. „Posle dugog perioda

nedoumice i ćutanja, opet se goO-

vori o PFulli“, kaže kritičar Varos.

Pri susretu s delom tog tempera-

mentnog slovačkog i slavenskog
slikara koji je pun folklornih remi-

niscencija, pun želja da izvuče Što

više iz naivne narodne umetnosti,

zaista mi je žao čoveka. Kakve su ·

to teške zablude i čemu vodi tu-

galjivo prećutkivanje stvaranja ko-

je je u svom kontinuitetu moglo i

moralo biti pozitivni impuls za mla--

đe generacije? Slovačko izdavačko

"preduzeće lepe literature štampalo

'je skromni izbor iz Fullovog dela.

No i taj izbor, uz sve ograde suvog

predgovora gde se Fulla definitiv-

no uključuje u oblast dekorativnog,

a ne tzv. kamernog slikarstva, gde

se čitaocu nameće mnogo sumnji i

'neverice u njegov talenat, ipak, ot-

štampan u odličnoj tehnici, s do-

brim reprodukcijama u boji, zaslu-
žujoe priznanje i veliko je osveže-

nje.

e „U ŠOU
ke Koje

!

Pesnici, saradnici „časopisa „Mla-

da tvorba" sad su u eri obračuna

i manifesta. Zainteresovani za sve

štO se zbiva oko njih, u njihovoj

zemlji, iizvan nje, bez ikakvih dog=

matičkih predrasuda a ipak :skre-

ni marksisti, oni uznemireno traže

nove puteve. Niko im ne pomaže.

Nemaju literature iz inostranstva,

Ne veruju gotovim sudovima sta-

rije generacije, odbacuju zaključke

pri čijem donošenju nisu učestvo-

vali, sumnjaju u svakoga, čak i

mlađi pesnici iz Praga koji su im

po mom mišljenju, najbliži, za njih

su suviše intimni umetnički izraz

od kojeg žele da se distanciraju;
gube se u njjansama, nisu još for-

mirali platformu; no oni ne spava-

ju, pišu, nemilosrdno · nezadovoljni

i Wyritični, diskutuju, muče se u

svojoj darovitosti pod strogim po-

gledima starije generacije koja ih

gleda — kao decu. U njihovim očima

nema skepse. Odvažni su. Veruju

u sebe. Oni će biti. Siguno. Ovih

dana ćeizaćiižŠtampe zanimljiv
"broj „Novetvorbe“ qde ćebiti for~
'mulisana njihova gledišta na umet
nost danas,' gde će biti štampana

poezija i proza, kakva, po njiho=

vom uverenju, izražava savreme-
nog čoveka. O tom broju oni go-

vore sa uzbuđenjem, Kad ugleda
svetlost dana, obavestićemo o nje-

mu čitaoce „Književnih novina",
To će biti zanimljivi dokumenat o
savremenom traganju za izrazom.

U izdavačkim preduzećima i re-
dakcijama prime vas srdačno i raz-

govaraju kao da vas poznaju godi-

nama. „Tako smo blizu, avionom
sat i po, zašto se tako malo po-

znajemo?“ Pitaju je li Vasko Popa
največi pesnik. Pitaju da li je e-~
'stetska platforma Petra Džadžića
oficijelno odobrena. Pitaju gde se
ja nalazim između .Ziherla i Vid-
mara. Čuli su da je Andrićeva „Pro
kleta avlija“ remekdelo... Avionom
sat i po. Postoji „televizija (i suviše
rasprostranjena u ČSR), radio,
ekspresi jure ravnopravno po svim
zemljama, telegrafski točkići otku-
cavaju lakonske vesti o smrti i iz-
jave ljubavi, idu vozovi natovareni
automobilima za eksport u daleki
svet, konačno, da, i pošta je tu,
jako jedno pismo putuje iz CSR
do Beograda četrnaest dama...
Avionom sat i po, ponavljamo, oni
i ja. I Dunav imamo. Začas bismo
stigli do Novog Sađa. A Beograd je
odmah tu.... VO
Hoćemo li ikad stići da ih oba-

vestimo o svemu što se kod nas
dešava, da ih, srdačne i radoznale,
uključimo u naše rasprave, disku-
sije i stvaranje? Šaljite nam kKnji-
ge, razumemo vas. Sve ćemo bolje
razumeti!, govore.

 

  

Za razliku od neposrednosti Slo-
vačke, čini mi se da sam Prag do-
živela nekako stilizovano. Stara
češka gotika po snazi utisaka na
prvom je mestu. Bilo života dir-

_ljivo krči sebi put kroz gotski u-
koćen pokret čoveka. Madone su
portreti ljubljenih žena, a ne stro-
gi idoli srednjevekovne vere. Izlo-
žba se baš vratila iz Pariza gde je
doživela veliki uspeh. „Čehoslovač-
ka je bila jedna od prvih zemalja
koje su pripremale humanizam i
renesansu“, pisali su povodom izlo~
žbe u Parizu. Nažalost, eksponati se
opet vraćaju u stare građove i pa-
late odakle su bili pokupljeni i ne~
će se moći ovako u celini nanovo
' videti. PORA

 

Jara RIBNIKAR
puno. Ljudi u redovima čekaju da

kupe karte za iđući mesec. Dolaze
tamo svi, studenti, radnici, inte~

lektualci, „krem“ društvo, lekari,

pesnici, šta da nabrajam, kod Ve-

riha Ćete naći svakog. Pomislila

sam da mnogi dolaze kao na ispo-
vest. Da im lakne. Ismeju sebe, is~

meju nekog koga mrze, ponesu ku-

ći osećanje da su govorili otvore

no. Jer iskrenosti nekako malo ima

u Pragu. Čula sam i ranije da su
Česi slavenski Mnglezi. Zatvoreni
su. Nepristupačni. Pa čak i posle
nekoliko čaša piva, oni ostaju re-

zoervisani. A možda nisam bila do-

voljno dugo u Pragu. Mala planeta

za koju Verih kaže da se u vezi S
teorijom relativiteta naglo smanji-
la jer za jedan sat optrči jedno
crknuto pseto, ta bedna naša pla"
neta smeje se grohotom u Vodič-
kovoj ulici, kako Verih hoće. Teško
je interpretirati mjegove duhovite
obrte kad daje sve palate savroe-

menih književnika za jednog Šeks-
„„pira, dokazujekakoseSrednji vek
neprimetno stalno: zanamapomera,
pa je sad stigao među nas, kriti-
kuje mere kadrovskih proveravanja
nazivajući kurikulum vite „kadri-

kulum mortis“, ismejava stanbenu
politiku, i skida drsko zavese sa
raznih takozvanih neprikosnovenih
pitanja za koja su nadležni samo
izabrani... Verih, nmeosnorno, pret-
stavlja ozbiljna polugu napretka.
Rado bismo ga pozdravili u Beo-
gradu.
U poslednje vreme štampali su u

Pragu nekoliko veoma zanimljivih
zbirki pesama. Na tom planu ose~
ća se napredak. Kao da su se Česi
probudili iz nekog začaranog sna,
oni nastavljaju danas veliku tradi-
ciju Halasa, Nezvala, Sajferta, Za-
vade. NOLIT priprema jedan izbor
iz savremene čehoslovačke poezije
tako da će naša publika imati pri~
liku da prvi. put čuje imena: Šo-
tola, Mikulašek, Petiška, „Šiktanc,
Kundera, Rufus i druga i dase u-
pozna sa tekstovima koji iznena-
đuju intenzitetom i dubokom iskre
nošću. Zanimljiv je časopis „Kve-
ten“ koji je u poslednjem broju
štampao prevode naših pesnika,
značajan je list „Kultura“ koji se
pored literature bavi i svim drugim
problemima kulture i umetnosti:
redakcija ima veliku zaslugu da je
objavljivala iz broja u broj dnevnik
velikog pesnika Nezvala „Ie mog
života“ u kome je Nezval sa tvr-
doglavom upornošću izgovarao u
žurbi, kao da zna da mu se bliži
kraj, sve ono što može da pomo-
gne. pravom kvalitetu da opstane
međusitnim ribama koje ga sa svih

strana grickaju. „Još uvek se stra-
hovito uzbudim kad se setim da je
bilo ljudi kojima bi bilo veoma dra

·go da su u toku poslednjih deset

godina uspeli likvidirati Sajferta“,

„kaže u 'ednoj zabelešci. Nezval je
„mrtav. Sajfert leži a bolnici, nisam

mogla da ga vidim. Bila bih mu re-
kla da smo ga ovde branili i vero~

vali u njega” kad ga je u Pragu.
štampa napadala. Hrubin je veliko .
ime, Hoće Ji u nj»mu mlada gene-~

· racija naći saradnika? Začudilo me
| kako su tamo raslojeni po godina-

ma starosti. Rekla sam im: Međi
naše moderniste spadala je i osam-

.desetogodišnja Isidora Sekulić.

Mnoge sheme | kalupi čekaju da |

budu razrušeni. Ali darovitosti ima
mnogo. Zato atmosfera tihog, di-

sciplinovanotrada, lične izolacije,

zabravljenih vrata i „enoleskog ću-

„tanja“ deluje tužnije nego Što bi

trebalo, i -

/

 

  

Lajoš Krašbik
LAJOŠ KAŠAK (Lajos

KMassak) jedan je od po-

znatijih savremenih ma-–

đarskih pesnika, Sada Ži-

vi u Buđimpešti, Ove pe-

LIRIKA U PREVODU
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sme prevedene su iz nje-

govVOg poetskog ciklusa o

mođernim evropskim Šli-–

karima.

Dva velika slikara

FRANC MARK

Ti si onaj došljak .
koji je prispeo na plavom konju

1z Minhena
1911 u maju.

Kakav te je to oluj rodio zapitao sam onda
kakva ti je to veštica otvorila oči da bi
plave konje
bele bikove
zelene tigrove j
mogao da vidiš onde gde mi
lutamo slepi.

O ti plode neznane vrste

na grani jednog drveta što se suši
limeno nemačko m»bo se
zasramljeno natuštilo zbog tebe.
U tebi isto tako nema Geteove ovnujske glave :
kao što nema ni Vagnera sa njegovim mesinganim trubama.

Ali trebalo je videti pošao si da osvajaš ,
i već su se kapije raskrilile.
Mlađe devojke i dečaci dive se
što se tvoji plavi konji 3 bez krila uzdižu visinama
ili nepomično leškare ovde-onde
uvijeni u perine tišine,

Najzad baciše na lomaču
i konja i jahača
kao i nekada svetitelj»
al oni su ponovo rođili sami sebe
i sad na komađiću platna ili hartije
sa znamenjima svoje besmrimosti
prosijavaju
talase plavog azura.

TI

ANRI RUSO

Plavozlatna zvezda pojavi se
iznad kućice carinara
i reče
Anri Ruso ostavi skitnice i krijumćare
hvataj kičicu i naslikaj ono Što :.
Ajfelova kula
Sena

Bulonjska šuma
predlažu.

Tada je carinar u zelenkastom. halbcilindru
sa ogromnom paletom istupio iz sebe samoga
baš na jednom čistacu ukrašenom lokvanjima ljiljanima
i spazio je
nemogućeg lava
pred nemogućom palmovom šumom
drugi put su neke karuce nemogućno progrmele kraj njega
opet drugi put je na čelu n»ke pobožne skupine
Gijom Apoliner sa svojom Muzom
izišao ispred njega takođe nemogućno.

On čuti radi samo
gnjavi ništavilo i izmesi ga u stvarnost.
On ćuti ali horovi ore se oko njega
vanvremenski jer nema niti vremena niti proštora.
Pomeša beskrajnost sa nepostojećim
da bi izdigao iz njega novorođenče
jednu sliku pred kojom se monstranc'ja otvara.
Potseća nas na snove našeg detinjstva
na jedno prijateljsko rukovanje možda na jednu ženu

· sa kojom je vetar odleteo u drug: predele,

On ćuti
al: nemi od rođenja progovori kada se
nađe u njegovom čarobnom krugu
slepac skine sebi s očiju opnu
jer on hoće da vidi
onaj nikadašnji ali neprolazni svet

koji ie u senci Pariza
jedan carmar dočarao potezima svoje ruke.

(Predeo Todor MANOJLOVIĆ)

Barel Appel: Ptica, i čovek
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dan Jelin

U našoj sredini boravio je iz=
vesno vreme švedski pisac Jam
Jelin. On je vratio posetu jugoslo-
venskim književnicima čiji je pret
stavnik, MErih Koš, obišao prošle
godine skandinavske zemlje.
_U toku svog petnaestodnevnog
bavljenja u našoj zemlji simpatični
norđijac obišao je mnoge krajeve,

sreo Se S našim piscima i pred od-
tazak, izneo svoje utiske o zemlji
i ljudima,
— Napuštam vašu sredinu obu-

zet zadovoljstvom da sam bio prvi
„književni ambasador“ svoje zZe-
mlje u vašoj zemlji. Sobom nosim

uspomene na. jedan izvanredan bo-

ravak u jednoj retko gostoljubivoj
sredini, na susrete sa zanimljivim

ljudima i nešto sasvim realno —

boga: prtljag s delima vaših pisa-

ca za koja nameravam da zainte-

resujem. naše izdavače. Nažalost,

dosad sam imao veoma malo pri-

like da čitam dela jugoslovenskih
pisaca: više sam čitao o delima...

— Smatram da ima nešto zajed-

ničko što povezuje i zbližuje sud-

binu književnika naših dveju ze-

malja: svi mi pripadamo takozva-

nim malim zemljama, odnosno kul

turama „malih jezika“. A verujem

da i kod vas i kod nas ima autora
koji bi, kad bi pisali na jednom od
svetskih jezika bili svetski pozna-

ti i priznati pisci. U svetlosti sve-

ga ovoga, kandidovanje vaših pisa-

ca za Nobelovu nagrađu (Yidim,

kao pozitivnu činjenicu, između o-

stalog, i zato što će njihova dela

biti obavezno preveđena i na šved-

ski: kao što s druge strane sma-

tram da je dobro što će se ta dela

prevesti, bez obzira da li su autori

kandidđovani i da li će biti ragra-

deni.
Danas se Jan Jelin — inače po

zanimanju još i sudija — posvetio

isključivo romanu. On je relativno

mlađ čovek (nema više od tiridi-

setpet godina), ali je rano počeo

da piše. U literaturu je stupio kao

„čudo od deteta“ prvim romanom

„Dečaci“ koji je napisao kad mu

je bilo svega osam godina. Objavio

je zatim tri zbirke pesama, u raz-

doblju Pzmeđu 1945 i 1949 godine.

Najznačajnije Jelinovo delo sva-

kako je roman „Uporni“, njegovo

poslednje delo koje je objavio pro

šle godine, a za koje su se zain-

fteresovali izdavači u „Engleskoj,

Francuskoj i Nemačkoj. 'Sa izrazi-

tom oštro podvučenom antiratnom

tendencijom i duboko humanom
notom, to delo, puno simbolike,

sadrži njegov životni kredo: cilj

života je da se ljudi vole, da budu

dobri jedni prema drugima. I u o-

vom romanu, kao i u svim wosta-

lim knjigama „dosad napisanim i

objavljenim, u centru pažnje je

čovek, čovek u savremenom dru-

štvu, suočen s problemima koje

mu život i zakoni određene sredine

donose. Prvi Jelinov roman u ko-

me se on nagovestio kao pisac tak

“vih literarnih tenđencija pojavio

se 1947 godine pod nazivom „Po-

dela nasleđa“. Sledeća dva romdna

— „Jedinstveni predeo“ iz 1949 i

„Granična oblast“ iz 1955, prvi su

delovi zamišljene trilogije, Čiji treći

(Gogine,

 Marijan Kogković: Glava

&
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deo, već napisan, Jelin smatra da
još ne može da objavi, jer je nje-
gov sadržaj u koliziji s njegovim
pozivom sudije. Po Jelinovim reči-

ma u prvom romanu ove trilogije

određuje se problem individue, u
drugom kKkolektivizma, u trećem
države. U prvom delu gcentralna
ličnost je mladi Jevrejin koji u po~
četku smatra da sve Što čini radi
u ime svoje rase, đa bi otkrio na
kraju kako je delovao kao jedin-

- ka; u drugom, u kome se opisuje
. prebacivanje Danacaiz okupirane
Evrope u neutralnu Svedsku, glav-

: ni junak, Danac, spoznaje da je
istovremeno ugnjeten i kao dru-
štvena jedinka.

— Mnogi kritičati zapažaju i i-
stiču naglašeni pacifizam U mojim
ja se slažem s njima da taj pa-
cilizam nosi specilična

|

dbeležja
čoveka koji mrzi rat S pozicija
romanima, kaže Svedski autor. 1
pripadnika zemlje koja već deceni-
jama održava svoju neutFaliost i
ostaje pošteđena ratnih strahdota...

_ Na rastanku, Jan Jelin obećao je
da će uskoro ponovo posetiti Ju~
goslaviju i tom prilikom dođao:

'—ZK Dajem vam reč da ćemo idu-
ći put razgovarati na vašem jezi-
ku, jer želim da otklonim i po-
slednju smetnju koja mi onemo-
gućava da vašu zemlju i vaše ljude
doživim u potpunosti... o BB

 

Milivoj SLAVIČEK

Zivot u tri i trideset

u četiri i trideset
Svaki đan tri i trideset četiri i trideset
a ja sam uvijek na jednom od tri mjesta:

ili u sobici u nekom stanu gdje ljudi slušaju radio pričaju li spavaju

u nekoj Čitaonici kamo redovito zalaze neki mali studenti i

jedan anoniman proučavatelj u iznošenim hlačama

ili na ulicama jednog od zauvijek smještenih gradova

negdje na jugoistoku dosta blizu nekog vlastitog mora

Svaki dan u tri i po u četiri i po

ja uvijek slušam kako isti ljudi pitaju koliko je sati

pa i ja pitam mnogošta. ali svi su odgovori već pomalo umrli u rheni
pa i ja pitam uvijek na nekoj drugoj točk" svog unutarnjeg kruga

on mi je ipak đrag učitavoj ovoj putanji

preostaje mi: mora mi biti nadasve drag

on je zapravo sve i on je prepuna

svaki đan u tri i po u četirt i po

kad puše vjetar kad je sunce

utjeha

a nekada ima neki mali restoran u šumi

i. nadaleko nitko sasvim drag
Svaki dam u tri i po u četiri l po
duboko ušuti u meni gusta sjena uz neko naslikano žalo s barkama

a ko je onda nešto što je prošlo ili što bi htjelo doći

to je nešto ijeskobno
I ponekad odlučim. i mogu da odem
petstotina metara dalje

na četvrto malo mjesto toga popodneva

To je opet ljubav sasvim jednostavna
To je opet ljubav sasvim jednostavna
kad je grad izgubljen u sunčanim ulicama.
jao vrijeme kuca u ušima i

Ponovo sam zatečen nitko to nije znao očekivati

mnogo je stvar) nadsvođeno odjedamput
ja ne znam jesam li iznad ili ispod
na sve strane negdje završavaju dojučetašnje ulics

prokopana. je nova tamna! crta
uspostavljena, odjednom
odavde do nitko ne zna kuda
i kamo će se sve razgranati

ući u najsitniju tisinu i gdje
tko to zna
To je jeđan novi novac
kojim ću htjeti otplatiti
neke dane
jednom ~”
sasvim sigurno sam

prolazni

 

Ovih dana u Novom Sadu
STERIJINO POZORJE

T letimice, samo tı SŠšetinji onom

stranom ulice na kojoj se šarene O-

glasni plakati o kulturno-umetničkim

događajima, možemo uočiti da Novi

Sad ima svoje dame. Dane kada

je ceo grad »na nogama«. Danas je

jedan takav dan. 'reće jugoslo-
venske pozorišne igre »Sterijino bo-

zorje«, sa programom pretstava iri-

nmaest pozorišnih dela jugoslovenskih

autora, Slobodnom tribinom »Steri-

jinog pozorja« na Narodnom univer-

zitetu i razgovorima na Tribini mla-

dih, pokrenule su živo interesovanje.

Od 11 do 25 maja privrženici DOZO-
rišne umeinosti u tioku su festivala

koji će, verujemo, pokazati vrednosti

i saopštiti pouke. ;

ŽMAJEV DAN

Muzej građa Novog Sada, Zmajev

muzej u Kamenici i Sekcija za Zma-

jev muzej Društva prijatelja muzeja

u Novom Sadu pripremaju književnu

priredbu »Zmajev dan«, koja će se

skedinom juna održati u Sremskoj

Kamenici. Ova priredba će biti prva

etapa u ostvarenju ideje o Zma-

jevim dečjim igrama — festivalu Dpo-

ezije za decu, koje bi se svake gO-

dine na Zmajev dan (1/14 juna) odr-

i a 'ihleveu u Kamenici.

ozvani su da na priredbi učestvuju

književnici Veljko Petrović, Desanka

Maksimović, Branko Ćopić i Mira

Alečković. Tribina najmlađih u NO-
vom Sadu za Ovu priliku priprema

svoj program »šarenć Scene«. Istog:

đana u Ziiajevom muzeju biće OtVoO-

rena izložba dečjih crteža sa temom

 

»Ilustracija jedne Zmajeve dečje
pesme«.

KNJIŽEVNI SUSRETI

Većina književnika koji žive u NO-

vom sadu učestvuju kao članovi Ži-
rija »Sterijinog pozorja« i u urednič-

kom radu edicije Srpska KnjiževV-

nost u i00 knjiga. i

Živan Milisavac, za ediciju »Voj-

yodina, u borbi« koju izđaje PR SKS

za Vojvodinu, priprema, za štampu

knjigu o Omlađinskom pokretu izme-

đu dva rata. |

Mladen Leskovac je hedavno bu-

blikovao antologiju bećaraca, sa

predgovorom o poreklu i Kkarakte-

ristikama ove dosad potcenjivane

pesme. .Ž ~

Prošlog mieseća u Subotici je iz-
vođena premijera drame reći Dro-

zor. (bHarmadik ablak«) — DrvoE
dramskog dela romamsijera i Đripo-

vedača Mihalja Majtenjija. Komad
je publika oduševljeno primila.

Na poziv Narodnog univeržitekn tu

Šidu, 28 aprila održali su  SBidu
Wnjiževno veče književnici rođom,iz

Sremia — Živan Milisavac, Boško Pe-
irović i Borislav Mihajlović. Milisa=

vać i Mihajlović pročitali su odlomi-
ke svojih putopisa — Milisavac 84

puta po Čehoslovačkoj 4. Mihajlović

po Francuskoj. Boško Petr vić brO-

čitao je jednu švoju pripovetku.

 

 BDICIJA »PRVI SOCIJALISTI
'U VOJVODINI«

ba Pic Na a Oli
Istokiski arhiv PK. SEKS za Woj

dinu pokrenuo je ediciju »Prvi 80ci-

jalisti u Vojvodihis. U ovoj ediciji

objavljuju se izabrani spisi i arhivski

dokumenti o revolucionarn0i. aktiv-
|

  

| potaknuti vlastitu neobičnu misao,

,

StaBislay' ŠIMIĆ:

  

Kad govori \usmeho, ili kad piše, OR, ne HiO-
Že, OO tijed šta će svekazati, Glava, je kao
neko ulište misli: čim se počne misliti jedna Mii-
sap, Fazroji 5G " lubahji Iwnoštvo drugih išli, I
dokihiztičete kao ijeći — jer misli se rađaju
u obliku riječi —-,.dok iska; jednu, duge
Mogu iz toga ulišta pobjeći pa mogu iz njega
izletjeti i ohe Koje nisu potrebhe, te može nastati
“brka, Najbolje je pisati jednu po jednu na papir.
Da budu jasnoća i red. Osim toga, ja govorim
Svimsobom, posveživim sobom. Pojačano osjeća
i mislim, kadood ndaizust govorim misli i osjećaje,
Pai glasniji. Kad čitam i pišem, ja samumje-
reniji,U svojoj poemi Sto pedeset miliju-
na Majakovski ižreče: Mašina za govor
sam ja. Uza sve svoje poštovahje prema ni
izyanFednomu bpjesniku, ujkhili se odjelovila lju-
bav prema svomu samoubistyu, pa, dakle, uz ha-
ročito poštovanje prefha tomu znamenitom samo~
ubici, moram Mazati sasvim oprećno: ja sam
uzbudljiv i uzbuđen čovjek za govo?.
Mišljenje mi se razvija kadkada tako brzo, navla-
stito u usmenoj polemici, đa ga moj jezik u ustima

ne može sve iskazati. Tada je mojegovorenje Sve

brže i brže, ubrzava se kao strelovit sokolski na-
let na ptiću, koja će mu postati žrtvom, i napo-

kon je moj govor toliko hitar da ga gotovo ni-

malo ne mogu shvatiti oni' koji misle sporo. Na-

ravno, između mene i moga subesjednika, ili slu-

Ššaoća, od toga često nastane još veći nesporazum.

  jebe

 

 

  

Usmeno govoriti mišljenja i misli prirodnije je,

nego ih promišljeno pisati. Pisanje je za to da

bude red. S prirodom se sporo sporazumijevamo.

(Spor razum). Spor znači i prepirka. Rečenice koje

napisah na papir, vidim evo kako se protegle kao

uzde smisla koji sam smislio. Ali ja ne mogu za-

uzdati svoj đuh da se unaprijed određeno usmjeri

misao koja će od njega nastati.
Moj mozak nije konjska glava da se može za-

uzdati, kako bi se sigurno ubravljalo njime kuda i
kamo treba da ide. Moj mozak nije lovački pas da

po zapovijedi gospodara pronađe i natjera mu

pred pušku ovu i onu divljač. Moj mozak je uopće

neka ćudljiva i čudna životinja o kojoj se jedva

može znati kako će,se kad ponašati i šta će uči-

niti ovdje i ondje, i šta sve u njemu ima. Tko zna

šta će mu pasti na pamet u stanovitom času? Od

mozga može nastati glupost, ali može nastati i

pametnost, to jest ono Što je potrebno da nastane.

U razgovoru ima raz, dakle razgranava se ne-

sređenost i nema konačnog jasnog reda. U njemu

ie svega pomalo. Svega pomalo može sačinjavati

i nešto mnogo. Ali to ne mora biti ništa veliko i

konačno. Svaki razgovor jest i razgovor sa samim

sobom. Nitko ne može čovjeka upitati teža pitanja

nego li što on može upitati samoga sebe. Čovjek
živi u svojoj okolici, ali potpuno živi u Sebi: što

ga pita drugi, može mu biti teško, ali što pita

sam sebe, to mu je najvažnije, pa najteže. Razgo-

vor je to vredniji koliko je više i razgovor baš sa

samim sobom. Napominjem «to, jer je ovo, Što

govorim, ujedno i razgovor sa samim sobom. I to

sasvim spontan. Misli nekog pisca jesu i o samo-~
me njemu koji ih je napisao. Ne moraju biti i
dosadne. Ni razgovor sa samim sobom, vjerojatno,

ne mora biti nezanimljiv drugima. Može biti smi-

ješan, ali može biti i sasvim ozbiljan. Pa i onda

kađ čovjek govori drugima namjerno, govori sa
samim sobom: govori ono Što samo on može go“
voriti.

Ja govorim štošta, što je, možda, neobično pa
se nećete s time složiti. Ali, zašto biste uopće slu-

šali, kad bi netko govorio ono što znate i s čime
se sasvim slažete? Ako se s nekim odmah slažemo,

to znači da smo svijesno, ili nesvijesno, imali u
sebi ono Što nam kaže, samo mam je to svojim
kaživaniem u nama probudio, ili nas na to pod-

sjetio. Tko govori sasvim svoje mišljenie, može
it nama ižazvati oprečno mišljenje, o kojemu nismo
ni Slutili. Nečija neobična misao može u nama

ili neobični
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-i66di, Pkovurjekja Hzdieđu šjudi mogubiti kut,
DacaPMEya takvih, protivutlešja mogu
naštati nOve spoznaje.

teh)a 8 BaMSEE OVDVAL i da MakGH, Gdi

SNae jašeMPiti
govori, Bud SBBOHMajim, Bašo ORO
ddvaFa, Hdstaja većiha pitanja. „Td,, VECIDA JIN
DOŠO PebjGHdbitelje. Sati,ROLON BERN

i i dot Post: e "Ti arani{ a
e kaže trazu: „Poštavija e e eta! U hkvatskd

da uvijek ima više bilanja
odgovora opet bude

suvećina, od.
većinu, ali zalo

' se ne postavlja u. Nego neka

   
a Ježiku samo bita, Oprostite, šio to

Pioplseu je peva dužnost da ŠUMIik
i KOiBHi Wish: da Gi ŠiH koliko umije i koliko mo-
u kojem piše; da gaStiti KOJO MSN dEHGSHI

Va NAME, Wisani umišljen da We mogu gkCBH
ZOOM Nego saWi osvjedošen da bi pisač Manje
bdgriješib kada bi Ijudi u hjegovoj okolici ispravi
POOi | pisali Na pisca utječu pogreške HjepOye
Prke, Ba ohda, dtiješeci, jer na j utječu fe
pogkeške, on uči svoju okolicu pogreškama. Valj.

da, za uzdarje.

ČEMU' PRIČATI O SEBI?

i 0 svoi kadu? Istiha je di
u ovo naše vrijeme ljudi vole čitati životopise:

zgodopisi iz života su zabavni: promisli u njima
poučne su i izazovne. Više pisaca engleskih i ames

ričkih, i to onih o kojima bi se moglo reči da

su još mlađi, posljednih godina „objavili su svojd

opsežne atitoblografije; a neki su objelođanili bios

gralije o kojemu znamenitom piscu. „Takve knjis

ge nisu na odmet, ali svakako su narcisoidne. Vje-

rujem da životopis moga duhane bi bio nezas

nimljiv, pa i prikaz o mojim kojekakvim zgodama

i nezgodana u KknjiževhoOsti. Kako bi zbilja bili

vrijedni, da ih drugi čitaju, iaj životopis i taj

prikaz trebalo bi da budu ndpisani kao djelo pje<

sničko. Usuđujemi se biti neskroman pa kazati da

bi to bilo jedno od nekoliko nevjerojatnih svje-

dočanstava o tome šta sve može doživjeti poneki

čovjek što sudjeluje u hrvatskoj književnosti, nai~

me, koji pokuša da u njoj bude kritik: svjedočan-

stvo o tome kako književni kritik u Zagrebu, de-

vedeset puta u stotini ih, svoja mišljenja o knji-

ževnosti mora „ođavati samo šutnjom. („Tko sad

ima nešto da kaže, neka izađe naprijed i Šuti!“)

To bi bio dokument o piscu, o kojemu su već

prije rata govorkali da je luđak i čudak — i to

he radi sroka, nego zato jeF je intelektualno

iskren. |

Zamislite okolicu u kojoj Se čude piscu koji,

ako mu je ikako moguće, napiše i javno objavi

ono što osjeća i misli! Meni takvu okoliću nije

potrebno zamišljati, jer ođavno znam da su ljudi

pogreške prirode, i jer me io čudovište opkoljava
otkada sam protepao kao dijete. Pa otkada sam

počeo misliti, neprestance odvraćam: bez inte

lektualne iskrenosti nema čestite
književnosti; posebice, nema je kao Krit| .

Moj vanjski svagdanji život drag mi je tek to- .
liko što ga mogu upotrebljavati kao sredstvo za”
svoj unutarnji život: naprosto da u njemu čuv-

stvujem i umujem. Sam sam sebi predmet koji

promatram šta se od njega zbiva u relaciji prema

svemu oko njega. Čuvstva i misli, što mi nastaju

od vlastitoga promatranja, oblikujem u eseju,

alorizmu, poeziji, Tko ih čita, može doznati kako

rađim i šta radim. A sve drugo ne mora ga se
nikako ticati, i sasvim je nmevažno. Pričati o svemu

tomu pričalački i pređavački, to jest rastrgano,
bilo bi neumjesno i suvišno, jer je nmepjesničko, a
praktično nekorisno. S pomoću podataka. o piscu
istraživati podrijetlo njegova pjesništva, da bi se

zaključilo kakvo je ono, to bi značilo ispitivati da
li je X. Y. plemić ili plebejac, da se sazna je li
čovjek. Samo zaljubljenici imaju želja da svojim
dragahama wovore o sebi, Bez obzira je li to važno
općenito i uvijek. Pisci autobiografija vole sebe,

napa iifjebdin HM ZO

,

Čemu pričati o sebi
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Heterogenost u ispoljavanju nacio-

malnih i mentalnih specifičnosti, u

istinito jo

viđena u stalnoj težnji jugoslovenske

kulture ka neisključivosti i punom
socijalističkom Kkriteriumu za ocenji»
vanje rezultata i sađašnjih zbivanja,

Milisavčevom tretmanu,

nosti prvih socijalista na teritoriji
Vojvođine. Do đanas je izašlo četiri

knjige: Prva Knjiga je donela iza-

brane spise Branka Mihajlovića u

redakciji i sa predgovorom Miloša

"Jovanovića. U ovoj knjizi objavljen

je i zanimljiv socijalni roman »Pred

20, u kome Mihajlović „obrađuje

život naših prvih socijalista u Cirihu

i na drugim stranim univerzitetima.

Đruga Knjiga sadrži revolucionarnu

aktivnost Vase Pelagića u Vojvodi-

ni i njegova hapšenja i proterivania

sa teritorije nekadašnje Ugarske,
Knjigu je uredio dr Kosta Miluti-

nović.U trećoj knjizi publikovani su

izabrani spisi Đoke Mijatovića, Od

naročitog su interesa njegovi dopisi

iz Pariza uoči Pariske Komune.

Knjiga je izašla sa predgovorom i u

ređakciji đr Milana Kostića i dr Ko-

ste Milutinovića. Četvrta knjiga, u

dve Sveske, donosi izabrane spise

Dragiše Stanojevića, koji je poznat

kao odličan prevodilac Torkvata Ta-

sa, Ariosta, Viktora JIgoa, Ađe Negri

i drugih evropskih pisaca. Stlanoje-

vićeve spise je uredio i napisao is-

crpan pređgovor Miloš Jovanović. —

U pripremi se nalaze izabrani spisi

Laze Nančića sa uvođnom stuđijom

ivana, Milisavca, a u redakciji Bra-

mislava Vraneševića i dr Koste MI-

lutinovića.

TRIBINA MEADIH

POsič brojnih nedeljnih književnih

matihe& nakojima su gostovali mno-

ši jugoslovenski bisci i nastupa mla-
dih i Hajmlađih vojvođanskih Desni-

ka i bprozaista, Tribina mladih je

svojomrubrikom »Pro et contra« DOX

krenula seriju razgovora o aktucl-

mim pitanjima društvene i Kulturne

aktivnosti. Neđavno lje, na, Trribini Vo

đena i interesanina diskusija o Ye-

perioaru Srpskog narodnog DOozori-

šta i repertoarima novosadskih bio-
skopa. U diskusiji su učestvovali i
rukovodioci odnosnih ustanova, — Za

Dan mlađosti 'rribina, je najavila bo-
gat program manifestacija — od po-

etskog spektakla do takmičenja u
govorništvu, ·

NA STRANICAMA SLOVENSKE
POHIPADY, ,

U časopisu za književnost i MŠritiku
»Slovenskć pohlady«, koji izdaje Sa-
vez Slovaćčkih pisaca. m. Bratislavi,
štampan je članak Živana, Milisavca
»Centri i epicentri jugoslovenske ji.
terature«, Članak je na slovački ijc-
zik preveo dr Alex. Georgijević,
Pisan kao pregled Književnog Živo~

la u našim republikama, Kkoji se naj-
više afirmiše u vođećim časopisima,
u članku su fiksirane i karakeristike
društvenog i kulturnog razvitka.
Najpre je istaknuta uloga administra
tivnih centara pojedinih republika,
koji su postali, već odmah posle ra-
ta, privlačno jezgro za sve društvene
snage u republičkim okvirima, Ovđe
su analizirane i pojave izvećsne regi-
onalne učaurenosti koje su wu eri
administrativnog upravljanja bratile'
maš kulturni život. Zatini je potcr-
tan značaj uvođenja novog ekonom-
skog sistema — radničkog „samou-
pravljania — i demokratizacije ze-
mlje, kađa uslovi za kulturni i knji-
ževni razvoj u prvom ređu zavise od
ekonomskog stanjakomuna,  . |

 

Vredno je napomenuti da je Milisas

vac„ iako u Rratkom pbrikazu, Saop«-
štio više pojava koje su ograđivalb

i razgrađivale polje literature. Od
problema »literarno-estetska merila i

osetljivost nacionalnih kulturnih cen
tara« do »viteških okršaja« moder-
fizam—realizam i analize usmereno- /

sti svih važnijih književnih časopisa,

i BIBLIOGRAFIJA
MATICE SRPSRE U ČASOPISU
»AZ IRODALMI FIGYELO«

Ovaj eminenini mađarski književni
časopis u svome 4 broju za 1957 dos
neo je članak Stojana Vujičića, 544
radnika, Mađarske akademije nauka,
Srbina koji živi u Budimpešti,
bibliografijama WMahice srpske, Autor
članka navodi bibliografske podatke
Šafarika i Karatajeva; zatim biblio“
grafiju Stojana Novakovića; pa spi
sak knjiga i rukopisa Matfice iz 1890;
a u movije vreme konstatuje pojavu
»Bibliografije izdanja Matice srpske
od 182—1949 od Dragiše Polužanskog
i rad dr Dimitrija Mirilovića »Kata"
log,Biblioteke Matice srpske od 149
—1847«, koje ocenjuje »da daleko pre
maša horizont uobičajenih bibliotečs
kih kataloga« Na Maju članka Vud
jičić saopštava da je završena biblio"
grafija 130 godišta »Letopisa Matice
srpske« i da su pripremijene bibli0M
grafije književnih časopisa: »Javorat
»Stražilovaa, »Brankovog kolace i di
U članku je dat i istorijat Matica
Srpske i njema posleraina

~

dosfigš
nuća. \

Jovan DUNĐIN,

KNIIŽEVNE NOVINBM



pa pričaju o Sebi: pričaju javno, pa to čuje jav-
nost. Publika voli đa joj tabdpiBhi javni KON
priča s. sebi, bez obzira na to da li joj je u zbilji
i malstalo do togajavnika; ali, kad joj priča
čini jai se, valjda, da om nju voli, Kao što je
ženi dkago da joj netko, zaljubljen u nju, brbljaoSČbl; ženi to laska i onda kad joj je zaljublje-
nikova ljubav samo lanjski snijeg na kojem joj
nije zimai ne će se prehladiti, ali joj nije ni vru-
će. Ja publiku poštujem, ali nisam pgaljubljen u
nju i ne mogu to biti, makar je publika ženskoga
rođa, \
"UP Pričati i o Svom spisateljevanju, donekle je
pričati baš o sebi privatno. Spisatelj treba da go-
vori samo svojim gotovim djelom.
Njegovo je djelo, barem u prenesenom smislu, ne-
ko svjedočanstvo o njemu. Kako neki pisac biše,
to će „čitalac, koji umije čitati, naučiti po stilu
toga „pisca, i ni po čem drugomu. Pisac može. go-
voriti o sebi i u obliku svoga govora o Kknjižev-
nosti. Ono Što se piše, pisac objavljuje po nagonu
da. javno prosvjeduje protiv stanovitih shvaćanja
| zbivanja, od kojih mu se zbivaju neugodni osje-
ćaji i neugodne misli, i da se oduševljava onim
što mu je drago; da prosvjeduje, ili da se odu-
ševljava uime sebe i sviju onih koji čitaju, ili ne
čitaju, to što on piše. Moj prosvjed protiv nepo~
dobnosti, što se mnogi ljudi više zanimaju za to
kako pisac piše svoje spise i za dogodđovštine u
njegovu životu negoli se zanimaju za sama nje-
gova djela, nije mastao istom daWas. Protiv takve
rađoznalosti bio sam uvijek. To je, u zbilji, znati-
želja · za, spisateljeve privatne poslove. Znatiželja'
čitalaca za književnost — ponavljam — treba da
buđe samo za gotova djela, a ne za
način kako je on to djelo načinio i za prilike u
kojima ga je ođjelovio. Pjesnik nije filmska diva,
kojoj se vrijednost povećava time što ona o sebi
brblja tričarije, i što se hjezino brbljanje razbr-
bliava što dalje i sve više, tako da je ta diva, na
koncu konca, ogromna svjetska brbljarija. Kako ga
ja predočujem: pjesnik je samostanac
u samostanu ođ Svoga tijela; samosta-
nac što rađi Svoj posao po svomu duhovnom na-
tonu kako mora i kako može.

Pisac Se ne smije obazirati na hirovite zahtje-
vesvoje okolice, kakvi ne bi bili u skladu s nje-
govim poslom. A hjegov posao je pjesnički; to jest
on Sse.odriče svega Što je suvišno u pjesničkom

'djelu i što je suvišno pokraj pjesničkoga djela.
Kađ je posrijedi da se izrazi, on će se odreći čak

i prilika u kojima bi i tjelesno i đuhovno živio

dobro, Svoj život on uđešava po svom radu; svrha

mu je njegovo djelo. Dok je ekonomskom
čovjeku rad, da dobro živi, pjesniku je vlastiti
život sredstvo da stvori pjesničko djelo. Ljepotu
svoga rađa pjesnik, gotovo uvijek, mora otkuplji-

vati time što živi ružno. Velik đuhom: malen“ kru-
hom. Privatno, on Žživotari između ružnoće vlasti-
toga svagdanjega života i uživanja u svom radu.
Rilke: Demn irgendwo ist eire alte Feindschatt
zwischen dem Leben und den grossen Arbeit. Na-

ime, negdje neko staro neprijatelj-
stvo vlađa između života i velikoga
rađa. Razumije se, ta misao vrijedi o svim va-

žnijim i sudbonosnijim poslovima. Sve, što pje-

sničkomu djelu ne doprinosi vrijednost, suvišno je;

makar ga se ticalo. Pričajući o sebi i o svomu
radu, pisac se može popularizirati. Ali mora biti

svijestan da je protiv smisla pjesničkoga djela

kađa on u životu čini nepotrebnosti i bilo šta što
nije u skladu s tim djelom. Ono samo djeluje na

ljuđe, oplemenjuje ih, i poučava da se ne bave

suvišnim, nego da je potrebno čitati samu poeziju

a ne ogovaranja o njoj. Xa O:

Pričajući o svome rađu, pjesnik, možda, može
nekoga potaknuti đa zavoli književnost. Tko jamči

da mu je time ne će omraziti? Ljubav „prema
književnosti može se roditi u svakakvim okolno-

stima: zaljubiti se može imućan i siromašan i

glup i gluh, i pametan i smušenjak, i onaj koji radi

i onaj koji ljenčari. Ali nemojmo brbljati o sebi

kojekakve ništetnosti. Suvišnost nije književnost!
Svjetska književnost povećala se brbljarijama i

drljarijama toliko da čitaoci, čitajući je, sumnjaju

u svoju pamet., Suvišnosti ie potrebno sprečavati,

da bude više razbora i da se vrijednosti lakše ra-

zabiraju.

Govoreći to, ja neću da buđem u neskladu, ne-

go hoću da postignem harmoniju između ljudi i

sebe.
Naime, i onda kađa se ljudi ne slažu, to je samo

nastojanje da se slože. Kažu jedni drugima da ne-

 

Viš>
Više
Više
Više

Slobodan BERBERSKI

Zašto sad ćutiš
Zašto ćutiš tako druga

za stolom ove skrivene kuće

ove ukradđene večeri

reč
između golih zidova

Petnaest godina sam ti govorio”
o ljudima kekašaj

kako ne prepoznaju s»be

obučeni u tuđa, odela Zašto

petnaest godina sam ti došaptavac šad

Zstine
ćutiš

o svetu
što se zabeli i zacrni

petnaest godina sam te pitao

da li bi uz mene plakala

kad sam plakao na oranicama

-dali bi mojim glasom govorila ji

kad sam urlao

na Kamenom trgu

da li bi pila iz moje case

u krčmi lađara

kad sam htieo da nestanem

đa li bi u
kad sam.,.opet prohodao n Be

kad sam se rešio da živim na vetrovima

svojim koračanjem
da li bi glasno bila uz mene

kroz hale crnih zidova

kroz zborenmje noći
<

Zašto ćutiš

Toliko šudbina sam ti ispr:čao

smrti kazao
koje nisu morale da budu |

gladovanja odglađovao

sa svojim da budem isti x

škrgutao j i

jer samo tako se živeti moglo
uštajao
bar eho

đa čujem u prostoru

Sve sam ti dao

VAAKLVRPAANRE, N.OM,}N.+

Čovjek -

kad sebi kažem

Zašto ćutis

U meni si uvek govorila
U meni si ruku steza!a

Umeni s) očima kaziv"”

 

Veličanštveno poraja širi

čim se voda

\

Što nije tako i tako, ne da bi tako ostalo, nego da
tako ne bude; to jest da bude sklad. Ljudi ras-
pravljaju i svađaju se: da se slože. Svijesno, ili

. nesvijesno, oni duhovno nastoje da se usklade.
Između, ljudi i njihove okolice zbiva se prilagođi-
vanje,\Pa i kad se to prilagođivanje, nečim preki-
ne, ili naruši, to je dokaz da ono postoji i da se
ono zbiva, premda je narušeno.

Ali zbiva se i usklađivanje ljudi i događaja u
svijetu uopće. Ono se očituje pogotovo u poeziji.
Poezija je sama po sebi odjelovljeni sklad. Ne-
svijesno nastojanje čovjeka, da se uskladi sa svim
i da buđe sve harmonićno, izražava se baš u
poeziji. Po momu mišljenju, baš”jie u tome tajna
što je rmanoštvo ljudi sklono poeziji, muzici,umjet-
nostima uopče. Pa i ona golema većina ljudi, koje
se umjetnosti ne tiču, ipak, hotice i nehotice, ćuti
neko poštovanje prema umjetnostima, makar ne
znazašto.

Čovjek i svi ljudi teže prvotnom stanju svijeta,
prvotnoj cjelovitosti: svijetu onakvomu kakav je

a]

bio kad njih još nije bilo. Ne mogući da io po-
stignu zbilja i praktično, taj sklad, to jedinstvo,
tu cjelovitost odjelovljuju u harmoniji pjesničkog
jezika, muzičkih zvukova, likovnih oblika. Upitajte
sami sebe: zašto čitam Knjigu, i zašto slušam mu-–
ziku?/Zašto volite slušati kada netko lijepo pjeva?
Volite to ne samo zato da se zabavljate. Jer ima
i drugih načina zabave. Ako je zabava zaboraylja-
nje, onda zaboravljamo nemir i, prosto naprosto,
brige; zaboravljamo sebi sebe: taj nesklad/ sa so-
bom: hoćemo dakle da se oćutimo kao u skladu.
Cari igre, bilo koje igre, bilo kakve igre, dok se
igramo, čine da se zabavljamo i zaboravljamo. U
poeziji takođerpostoje čari igre: čari jedne više
duhovne igre, kojima se oslobođavamo svagđanje
rastrešenosti, skupljamo*se u se, usklađujemo se
sa sobom; i, barem časovito, predočuje nam se
slika cjelovitosti svijeta, ili tu cjelovitost ćutimo.
Život je sveuđilino nastojanje da postanemo cje-
loviti individualno i da kao indiyiduumi sačinja-
vamo sklad i cjelovitost sa svim drugim ljudima i
svijetom.

EPOHA PAPIGA

Moderni pisac čita da sazna kako su radili
rugi bpisći: da bi radio drugačije, i da vidi Šta je

 hapisano: pa da to isto ne bi on pisao ponovo. Da
bi bio izvoran, pisac treba da bude samouk. Sta-
rinski su pisci pisali lakše i olako bili izvorni; pi-
sali su lakše nego moderni, premda nisu čitali o
životu i načinu rađa drugih pisaca. Od koga su
učili pisati prvi poznati pisći u povijesti? Pisac
Gilgameša? Ili Homer? Jli spjevalac naše narodne
pjesme? Mnogi mođerni pisci pregrađuju i razra-
dđuju djela starinskih, to jest klasičnih, pisaca,
Velim mnogi, a ne svi. Ili ih, bolje ili gore, Oopo-

našaju. Kad god sam pogledao u izloge velikih
modernih knjižara u Parizu, u Munchenu, u Lon-
donu, u njima su se šarenile mođerno optemljene
knjige modernih pisaca. Sarenilo ovitaka tih knjiga
i moja pomisao, kako je u mođernoj imagina–
tivnoj književnosti, ražzmjerno, malo Knjiga
koje su svojim idejama i svojim općim umjetničkim
smislom zaista nezam/jenljivo i nenadomjestivo
originalne — to šarenilo i ta moja pomisao, kako
je u većini tih knjiga oponašanje onoga Što je
rečeno u knjigamastarijih, dozivalo mi je u pamet
šarenost papiga i njihovu sposobnost da oponašaju
ljudski govor. I uvijek bih kazao: ovaj knjižarski
izlog šareni se kao kavez pun papiga. Mnoštvo mo-
dernih beletrističkih knjiga je egzotično, baš kao
i papige.

Egzotičnost je zanimljiva, ali ne mora biti uvi= ,
jek kulturno vrijedna. O starinskim Kknjigama ne -
'bihmogao, reći da naliče na papige;nebih to mo-
g se svojom vanjštinom nisu ša-ao. već stoga Št
renile. Sarenost je slika o današnjem čovjeku: on
ne zna šta hoće: sad bi ovo, sad bi ono, sad bi
ovako, sad ·bi onako: šareno. Kao bolesnik: prevrće
se sad na ovu, sad na onu stranu: đa mu bude
lakše. Šarenila je u modernom svijetu sve više.
Današnje doba književhosti jest: epoha papi-
ga. (O tom bi trebalo napisati poseban esej!).
Kada to kažem, nisam konzervativan, nego revo-
lucionaran protiv suvišnoga. Protiv ponavljanja.
Današnja polovica XX" ·•ČP:stoljeća  naslijedila je i
nasljeđuie modernizam književnosti i umjetnosti,
Što se razvio u prvoj polovici toga stoljeća. To će
nasljedovanje trajati dugo. Razlagati, koji su uz-
roci da će tako biti, nije nezanimljivo; ali ovdje
nije umjesno. Jedino napominjem: raznolikost u
književnosti, europskoj i američkoj, „posljednjih
decenija, prestala je i postaje već jednolikost.

nego suđiji :
nego ispovedanju pred komisijon
nego dnevniku koji spaljujem
nego

Potoci neodgovorno čavrljaju

Reke osiono nabujaju

Da bi
na kraju
svi. utekli

u bezličnost mor

RIBA

na mirmoj površini

'
Ali

makar malo namreška

sunovrati še u tihe dubimiš

u carštvo Mudrog smeškš

ı čeka gong vremena

da peraja opet širi

pod plavetnilom neba

na mirnoj površini

Fador ŠEŠUN{

ceca

 

Maujan Mai
»BHeraklo«

Premijera a Natodnom pozorišta
Slično kao i mnogi drugi savre-

meni dramatičari Marjan Matković
se u „Heraklu“ poslužio „mitolo-

škom fabulom da bi, nevezan pre-
cizno određenim vremenom i me-
stom zbivanja, na uopšten način
govorio o aktuelnim pitanjima na-

šeg doba. Mora se priznati da je
Matkovićeva tema o pravoj prirodi
herojskih mitova i njihovoj ulozi u
istoriji od vitalnog značaja. Pola-

zna piščeva teza je da su naro-
dima, isto toliko i istoriji, neophod
ne personifikacije snage, hrabro-

sti i volje, oličene u mitskim he-

rojima, No u daljem toku izlaganja

autor želi da te simbole, neophod-
ne masamai istoriji, svede na ono

što mu liči na njihovu pravu meru:
na stotine nagomilanih laži i ilu-

zija koje vremenom stiču samo-
stalnu moć i deluju nezavisno od
volje pojedinaća. Ideja svakako

nije naročito nova i gotovo se mo-

že reći da se dramska literatura

prve polovine XX veka (zađržimo

se samo na njoj) razvijala u znaku
takve anti-herojske koncepcije.

U tematskom pogledu Matkoviće-
va drama pretstavlja pokušaj da

se legenda o heroju opovrgne pu-

tem suprotstavljanja pravih ljud-

skih sadržaja Heraklovih (sumnje,

kajanja, skepse, dobrote, okrut-

nosti, nemoći i pre svega težnje

da se drugim ljudskim bićima ot-

krije sopstveno naziranje istine)

mitu o Heraklu, onakvom kakav je

reflektovan u svesti njegovih su-~

građana i dubljem smislu istorije.

U drami dominiraju dve ličnosti

kao nosioci dva suprotna postupka,

dva potpuno oprečna dramska toka:

to su Zevsov sin Heraklo i njegov

vavilonski rob Poliks. Matkovićeva

antiherojska koncepcija ima svoj

subjektivan odraz u Heraklovoj

ličnosti, i Heraklo je nosilac tra-

gičnog osećaja teme. Poliks je ob-

jektivan komentator i nosilac onog

drugog, satiričnog osećaja u Mat-

kovićevoj drami. Dva dramska toka
se prepliću povremeno zaoštrava~

jući piščeva fina ruganja, ali isto~

vremeno čine dramustilski neujed~

načenom i vrlo'teškom za prikazi~

vanje, a

Ovde
je Matković uspeo da ostvari SVO-
ju nameru: da napiše modernu

idejnu dramu  „Uuklopljenu u omaj

lok evropske dramaturgije koji se
razvija od Šoa naovamo. Za takve
drame karakteristična je i formal-
na pobuna protiv tradicionalnih he-
roja i u njima dramske ličnosti
uvek olićavaju određene iđejne te~
ze ili društvene tendencije. Ako

pogledamo u kakvoj je formi Mat-

ković želeo da izrazi svoju anti-
herojsku koncepciju doći ćemo do
zaključka da je samo otškrinuo za-
vesu pred nekim domaćim enteri~
jerom. Posledice takvog postupka
bile su mnogostruke, Pre svega,
.jjedlno se za Herakla, i to u po-

'
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Marjan Matković

četku komada, moglo reći da pret-

stavlja neki idejni princip,oko ko-

ga se kreću realne ličnosti a dra-
ma napreduje postepenim razgra-

divanjem fabule. Odnosi Herakla

i drugih ličnosti su gotovo isklju-

čivo melodramske prirode a usko-

ro se i ispostavlja da je i sam He-~

raklo, kad se definitivno nađe u

svetu realnih dimenzija, dobio o-
brise konvencionanog heroja, U-
mesto u svetu ideja dramski sukob

se odigrava u emocionalnim i psi-

hološkim oblastima: delo postepe-

no gubi universalan duh i svodi se

na doslovnu priču, Tako dolažzimo

do osnovne nelogičnosti Matkovi-

ćevog dramaturškog postupka, do

kontradđikcije izražene mnepoduda-

ranjem osnovne ideje dela sa for-

mom komada: amti-herojska kon-

cepcija realizuje se u okviru tra-

dicionalme drame u čijem se sre-

dištu nalazi izrazit heroj. Istaknu-

to je i to da se gledalac nepre-

stano pita da li je to mitološki

okvir najsrećnije izabran đa bi se

raspravljalo o prevashodno istori-

skim kategorijama.

ae

  

 

      Umesto da dosledno ipd:rebi
jednostavnu, dosledno stilizovafMi
insćenaciju i tako nadlasi „pšte-
Čovečahski karakter zbivanja, tre-
ditelj Braslav Bdrožan je u dekoru
i kostimima učinio aktivnim. samo
bezbrojne realističke pojedinosti,
Istovremeno reditelj je zahtevao
od glumaca da izgrade karaktere
realnih Rkohtura, kao i da svaku
konkretnu scensku radnju psiholo-
ški pripreme i objasne, U pretsta-

cao

cione i idejno-deklarativne ele-
mente i tako još više prigušio ihl-
verzalne prizvuke drame, Sem to-
ga, pretstava u pogledu stila nije

bila jedinstvena. To se u prvom re-
du odnosi na atmosferu i gluričev
postupak. Prvi čin, naprimer, rć-=
alizovan je u okviru atrnosfere ti
pične za privatnu dramu, U drus
gom činu, atmosfera se zgusnulaj
i tada je preovladao dostojanstven
uzvišen ton tragedije. Pretstava 5e
neprijatno kolebala između privat~
ne drame i herojske tragedije, a
už to su unjoj bili zastupljeni
različiti žanrovi: patetičan gest,i

fraza, naturalistički detalji, iitona
cije iz svakodnevnog života i bur-

leskna akcija, Izgleda da je redi-
telj želeo da suprotstavljanjem
različitih stilova ostvari naročit

vid, đramatičnosti, Postigao je, Ta-

protiv, da pretstava nema jedin-

stven ritam i da se radnja nepri-

rodno razvija. | .

U okviru takve koncepcije, na-

ročito su zapaženi napori Ljubiše

Jovanovića i Sirahinje Petrovića.

Ljubiša Jovanović je sa meromi

ukusom ublažavao, prelaze iz jed-

nog postupka u drugi, i nastojao

da održi psihološki kontinuitet He-

raklove ličnosti.
Strahinja Petrović je „ostvario

roba Poliksa pomoću obilja finih

realističkih karakterizacija i natu-

ralističkih detalja, ali se u njegovoj

idri osećala i primesa diskretne

ironične distance prema sopstvenoj

sudbini,

*
Gostovanje pozorišta iz Lođa

TRI PRETSTAVE

TEATRA
„Josifov život“ — „Povratak stare gospođe“

Poslednjih godina „Teatar novi“

iz Lođa odigrao je značajnu ulo-

gu u napuštanju „socijalističkog

realizma“ i približavanju oržjentaci-

ji koja zahteva i veće posvećivanje
pažnje formi pretstave i reperto-

ar Šireg raspona, U okviru takve.

politike pozorište je stavilo na
repertoar dramu  „Josifov Živo“

koju je po bibliskim motivima na-

pisao poljski pisac Mikolaj Rej.

Delo je nastalo 1554 godine, a po
karakteru odgovara prelaznom pe-

riođu između moraliteta poznog

Srednjeg veka i ranih profanih
drama s početka Renesanse. Dok
su maoraliteti na diđaktičan način
rešavali etička pitanja, pri čemu

su ličnosti bile apstraktne figure
koje oličavaju određena „moralna
načela, u „Josifovom životu“ sre-~
ćemo stvarne ličnosti u okviru re-
alističkih scena iz Života kojima
provejava farsičan humor, i u ko-
jima se često slikaju začeci ljud-
Sških strasti i nežnosti,

Istovremeno „Josifov život" po-
kazuje i duboke sličnosti sa mora-
licetima: njegova dramska struk-
tura, sačinjena od centralne rad-
nje i dramskih umetaka — inter-
medija, uslovljena je multiplicira-
nom scenom i simultanom sceno=
grafijom; u okviru intermeđija pu
nih aluzija i satire Rkreću se ne-
stvarne ličnosti, personilikacije ra-
zličitih poroka i vrlma; i najzad,
u delu je prisutna didaktična ma-
mera da se žigošu rđave osobine
poljskog mentaliteta.

Režirajući ovu staropolisku dra-
mu-– Kazimjež Dejmek je u okviru
centralne radnje težio ka izvesnom
pojednostavljivanju karaktera, ak-
cije i situacije. Dejmek je sa bla-
gom ironijom karikirao karaktere,
njihove konflikte i sam coentralan.
etički motiv o iskupljujućoj snazi
Josifove vrline. Glumački postupak
je bio realistički uz povremeno do
davanje farsične akcije. Naprotiv,
u okviru intermedija reditelj se pri
bližio stilizovanoj grotesci i tada

. je dominirala gruba maska lišena
dubinskog pulsiranja života, maska
ispod koj» "mo nazirali glumče-

uprotstavljanjem ražlia  yu_ ulogu...
šitih}retmana, uprvom.redu qro- ~

— „Hladan tus“

teske romantičarskom patosu i li-
rike sarkazmu, reditelj je nasto-

jao da zbivanju doda aktuelan po~

litički smisao izazivajući asocija-

cije na neizvesnu sudbinu Poljske
u procepu istorije:

Druge večeri poljski gosti su iz-
'veli dramu švajcarskog pisca Fri-

driha Direnmata „Povratak starc
gospođe“ — jednostavnu priču o
siromašnoj devojci, obeščašćenoj :
prognanoj iz rodnog mesta, koja
se posle pedeset godina vraća kao
milijarđerka. Građani se nađaju da
će njenim novcem uspeti da obno-
ve grad razrušen u ratu, no ona

prethodno postavlja uslov: zaht>-

va da sc osudi na smrt njen ne~
kadašnji „zavodnik. U prvi mah
grad to odbija, ali uskoro postaje
jasno da će prihvatiti, jer je to je-
dini način da se ponovo uzdigne.

Direnmatovo delo komponovano
je s ugledanjem na antičke drame
i u njemu še lako uočavaju neki
njihovi elementi: tako je zavodnik
stare dame heroj s tragičnom kti-
vicom; stara gospođa oličenje sud
bine, dok stanovnici grada pret-
stavljajdđ vrstu parodije hora u
kome se izdvaja nekoliko protago-
nista. Na izvestan način Direnma-
tovo delo je vrlo aktuelno jer tre-
tira jedan od centralnih problema
savremene civilizacije: kako olako
\ljudi žrtvuju moralne vrednosti
radi materijalne sigurnosti i kohn-
fora. Sem toga, Direnmatova dra-
ma na prevashodno moderan na-
čin raspravlja o suštini egzisten-
cije.
_ U prva dva čina reditelj Dejmiek
je na ekspresionistički način pod-
vukao fantastično-groteskne ele.
mente zbivanja. Pritom je korislio
specifičan ritam. govora, potenći~
ran pokret, kostime, scenografiju i
pojednostavljene, groteskno ih.
zovane ličnosti. U sklađu sa ovi
je i duševni svet junaka sveden
na dve-tri preuveličane crte. He-
roji su delovali kao marionete Či-
ja je uloga unapređ određena, dok
je samo zbivanje
neminovnog toka sudbine. Pred

Naštavak na #8 Btrani
šara ONO kB NKAPVNI Y

Vjadipur, SLAMENKOVIĆ
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vi je odlučno potisnuo kohverža-

uzimalo oblik"
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eatra
nama se formirao groteskan, fan~
tascičan, granginjolski mehanizam
života, ostvaren pomoću spoljne
ekspresije. Ali treći čin, izvanre=
dan u artističkom pogledu, trenut-
no nam je otkrio Dejmekovu na-
meru: u njemu se glumilo reali-
stički, radnja je očišćena od sva-
kovrsnih preterivanja, gledalac je
osetio da pred sobom ima ljude od
krvi i mesa čija ga patnja dira i
shvatio je da se ceo taj surov me-
hanizam pokreće da bi imištio ne-
kog konkretnog čoveka. Kraj tre~
Ćeg čina, kafkinski intoniran, sim~
bolično se nadvio nad pretstavu i
postavio jedno nerešivo pitanje.
__U pretstavi. u kojoj je očigledno

· dominirala rediteljeva umetnost iz
vrsno su glumili Feliks Žukovski,
Barbara. Rahvalska i Mječislav Voj“.

*

Poslednjeg dana gostovanja „Te
atar · novi" prikazao je „Hladan

tus" Vladimira Majakovskog. Pre-
mijera' ovog đela u Poljskoj .izve-
dena· je decembra 1954 godine, u
vreme kad su se lomile barijere

dogmatičnog shvatanja umetnosti,

i pretstsava je imala velikog od-

jeka. Polazeći od satire birokra-

tizma, Majakovski je zamislio ian-

tastičnu viziju o pravim vrednosti-

ma revolucije i o zamkama na nje-

nom putu. U „Hladnom tušu“ .se

lako. mogu. otkriti obeležja futu-

rističkih drama. U njemu se kon-

flikt ·odvija između depersonali-

zovanih ličnosti koje pretstavljaju

oličenje određenih društvenih .ten-
dencija i ljudskih stremljenja. Rad

nja je, ma kolikq precizno lokali-

zovana, dobila apstraktan vidi pre

tvorila se u „ideaları sukob tipič-

nih formi“. Realistička scena za-
menjena je pokretnom mehanič-
kom konstrukcijom, a konvencija

o Četvrtom zidu bitno. je naruše-

na. No u izvesnom smislu đelo ot-
sudno otstupa ođ futurističkih

shvatanja i romantičarski elementi
ponovo probijaju u komad na du-
boko ljudski način u trenutku kad
Majakovski izjednačuje inutrašnji
napon revolucije sa onim koji po-
stoji u poeziji: sa naponom pro-
isteklim iz traganja i otkrivanja
novih vidika.

Za potpuno razumevanje ove gor
ke satire, robustnih estradnih pa-
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rola I futurističkih stakato kriko-
va, neophodno je do u tančine vla
dati jezikom na kome se. delo iz-
vodi, Zato se, nažalost, mogu za-
držati samo na nekoliko uzgrednih
primedbi. Pre svega da zabeležimo
obilje lucidnih, gotovo genijalnih,
satirično-komičnih rešenja u ko-
scimima, scenografiji kao i pri re-
alizovanju likova; zatim, pokretan
simboličan mizansen, pun jetkog

· smisla. Doduše, neophodno je na-
glasiti da se nagomilavanje toliko
uspelih pojedinosti na malom pro-
storu vremenom pretvorilo u arti~
stičku egzibiciju i omekšalo sati-
ru. U ovom smislu delovala je i
operetska stilizacija glavnih figura
birokracskog tabora, kao i nedo-
statak divlje plamene snage kod
Ćudakova i njegovih drugova.
Da zaključimo: gostovanje „Tea-

tra novog“ otkrilo nam je novu i
živu umetnost. Otkrilo nam je po-
zorište koje u današnjem svetu
zaoštrenih prdtivrečnosti ima sna-
ge da ne ostane neutralno; u nje~

govom izrazu naslutili smo sinte-
zu mnogih pravaca i snažan odjek
ekspresionističke' škole. I najzad:
ako je u ovim osvrtima bilo malo
govora o glumcima to u prvom re-
.du objašnjava izuzetna uloga veli-
kog reditelja Kazimježa Dejmeka.

Vladimir STAMENKOVIĆ

OR

'OPERA„HOVANS-
ČINA“ NA FILMU
"Cim poznati sovjetski kompozitor

Dimitrij Šostakovič bude završio rad

na: novoj '·orkestraciji opere »Ho-~

vanščina« od Musorgskog, započeće

rađovi na ekranizaciji ovog Klasič-

nog dela ruske operske muzike u

'stuđiju »Mos-filma«, Scenario je na-

pisao Šostakovič zajedno sa Anom

· Abramovom, ivorcem biografskog

filma' o Musorgskom i Verom Stro-

·jevom režiserom  filmovane opere

»Boris Godđunov«. Autori »Hovanšči-

ne« su izjavili da u svom budućem

delu žele da stave u prvi plan soci-

jalnu dramu, odnose između naroda

i upravljača. Za film je već anga-

žovano nekoliko poznatih „pevača

Boljšog teatra.
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1. Miroslav Rkrleža: „IZLET U RUSIJU 1925%
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POTREBNA IZJAVA ZA
»JEDNUPPOTREBNUISPRAVKU«

Zvonimir „Kulundžić u svome
pismu »KRnjiževnim movinama« (od

i8 aprila 1958 godine, na Sšfrani
3) ispravlja tvrđenje, Božidara

Kovačevića, koji je u svom člamn-
ku o Momčilu Mastasijeviću, m

broju »Mnjiževnih movina« od 8

” aprila o. gK.„ rekao da drame

»Neđozvani«, »Gospođar Mladeno-

va Kkćere i »Kod večite slavine«

i danas čekaju svoje

ređitelje i izvođače.
Kulundžić navodi da su dve od

ovih drama izvođene na pozorni-

cama, a jedna od njih čak i štam

pana u cetinjskim »Zapisima« i 0O-

datle otisnuta zasebno.

Baš zato što sam uveren da je

Zvonimir Kulundžić ovu svoju

jispravku poslao »Mnjiževnim no-

vinama« iz prijateljskih pobuda i

istini u prilog, pobuđem sam i ja

đa o istoj sivari dam svoju iz"

Javu,

Svako ko iole dublje posmatra

i shvata književnu i umetničku

delatnost, zna vrlo dobro da se

po činjenici što su jedno stu-

dentsko pozorište, ili jedpna dile-

ftantska grupa prikazale po jedan-

put dve Momčilove drame — me

može zaključiti da su te drame

po zasluzi našle svoje redđitelje i

prikazivače, čak i da su slučajno

ti izvođači bili daroviti početnici.

Isto tako pojedđinost da je jed-

na od triju drama Momčiln Na-

stasiievića štampana m jednom

časopisu u unutrašnjosti zemlje i

da je zatim iz njega otisnut Sse-

parat u 50 primeraka mesto ho-

norara, me znači da su time fri

drame Momčilove našle izdavača,

U svom kratkom, ali toplo i

pregledno mapisanom eseju, BOo-

židar Kovačević, kao jedan „od

najtemeljitijih poznavalaca naše

književnosti uopšte, a Momčila

Nastasijevića naročito, nije mo-

gao ulaziti u sitne detalje, ali ic

ipak rekao tačne, veoma značaj-

ne činjenice, jer je očevidno

imao na umu normalno prikazi-

vanje Momčilovih drama u dr-

   

Ovo Nolitovo izdanje „Izleta u Rusiju 1925“ retuširano u nekim delo-
vima beletrističkog teksta, razlikuje se od prvog originalnog izdanja,
po tome što u knjigu nisu uvršćena Tri bečka pisma, Razgovor sa
sjenom EFrana Supila, U Drezden, i prikaz Grosse Berliner Kunst —
Austellung, pod naslovom Kriza u slikarstvu. Knjiga je štampana
ćirilicom.

2. Mirko Milojković: „GDE JE MOJA ULICA“
Deset pripovedaka Mirka Milojkovića imaju nekoliko novijih svežih

motiva sagledđanih iz rakursa koji nije „uobičajem u našoj pripovedđdačkoj
prozi. Nekakav strah da postavi problem ne muči autora Želje, Pod
korom i Gde je moja ulica. Te pripovetke pretstavljaju značajna ostva-
renja u svakom pogledu. Smisao za, aktuelnost koji pokazuje Mirko
Milojković:zaista je redak i na njemu kao vrlini on insistira sa mnogo
osećanja mere i ukusa. Čuješ plače dete dirljiva je evokacija strahota
uhapšenika u zatvorima okupatora. Isto se može reći i za pripovetku
Goli anđeo. Knjiga je štampana ćirilicom, ,

\
Samoće, kratki trenuci, produžena sećanja. — Zaustavljena vremema
u sećanju ove lirike iznenađuju neočekivanim spregom reči, čistotom

i emocijom. Čak i sami naslovi nekih pesama čitaju se kao najlepša

mala zasebna ostvarenja: Stub iznad dalekih ostrva, Vesela ptica,

razmatranju

žavnim pozorištima sa „pravim.
glumcima, koje bi bilo u običa-.
jenoj meri ponovljeno bat 15—20
puta. On zato nije uzeo u ob-
zir pokušaje amaliera u Molarče-
voj zadužbini, ili u Akademskom
pozorištu, kojima je Momčiio bio
veoma zahvalan, ali Koje niko

ne može tretirati kao dokaz da Su

ovi komadi bili primljeni prema

svojoj vredđnosli i kao takvi do-

bili priznanje na „pozormici sa
dostojnom obrađom od strane re-

ditelja i glumaca. Ovo svakome
mora biti jasno, ko poznaje ori-

ginalnost i psihološku „dubinu
Momčilovih drama i prikazivačke

*

O KRITICI I

mogučnosti oduševljenih amatera.

Ispravljajući Zvonimira KMulun-

džića, ja mu pri svem tom #“a-

hvaljujem, jer je njegova isprav-
ka wu” skladu ' sa „Movačevićevim |

zaključkom đa Momčilo Nastasi-

jević i njegova dela ne mogu biti

zaboravljeni.

Dobronameran stav Z. Kulun-
džića urođio bi mnogo boljim
plodom, kađa bi on potražio ra-

zloge, zašto nisu državna pozori-

šta izvođila Momčilove drame iz-
među dva rata, kada je on u Io
vreme već bio priznat kao pisac

prvog reda, originalnog jezika i

originalnog stila, i kađa su i 5VĆ

njegove dramc nosile u sebi sve
te odlike, u tolikoj meri privlač-

ne, da su ih čak i amaterska po-
zorišta prikazivala, ·

Svetomir Nastasijević, Beograd

<

KNJIŽEVNIM
NAGRADAMA

Nije čudno (bar mene ne čudi)
Što mi nemamo dobre književne
kritike, jer, danas, ko god piše,
smatra sebe najpametinijim! Upo-
zorenja, i ona tako dobra, tako pa
metna, slabo vrijede, Evo, da sa-
mo spomenem napis ragana M.
Jeremića, „Erudicija i duh“, koji

je objavljen u jednom od prošlih
brojeva „Književnih novina“. Mi-

šljenje Dragana M. Jeremića, kao
i inače, neposredno je, ozbiljno,
lijepo i problemski dato, sa odre-
đenom nakanom i, ono je, što je

najglavnije, primijenjeno na našu

književno-kritičarsku situaciju. Ci-

njenica je (i tu nema zbora) da
kritičar bez erudicije i nije, U-

stvari, kritičar, on je bez toga me-
diokrite*, čak i šarlatan, koji se
upliće tamo, gdje mu nije mjesto.
Impresionistička kritika i nije ni-
šta drugo, do posljedica škrtosti
opšte kulture i slabog znanja, A

estetska tobožnja Uubjeđenja — *O
je samo naivno opravdanje jedne
tako vidljive, osnovne slabosti —
nedostatka eruđicije, duha. Nači-
nimo antologiju  impresionističke
kritike, dođdajmo ju čitaocu i} osvje
dočimo se da on (čitalac) neće iz
tog košmara dobiti nikakvu stvar-

nu proetstavu o djelu i piscu. U

tom ličnom, brzinskom, neodmje-
renom, konfuznom i jednostranom

djela — postoji sa~

4. Tanasije Mladenović:

„POD PEPELOM
Ova zbirka Mladenovićevih stihova označava jedan novi vid tražemja

i pronalaženja pojedinih doživljaja života koji su blisk: pesnikovom

poimanju i viđenju sveta, Kroz čitavu liriku ove zbirke koja je iskreno

iskazana, uočava se pesnikovo opredeljenje za misaonu, refleksivnu

poeziju. Spoj prošlosti i sadašnjosti, nad kojim treperi vjzija buduć-

nosti osnova je Mlađenovićeve inspiracije. Knjigu je ilustrovao aka-
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mo subjekat, koji, ustvari, jedino
piše o sebi i pretstavlja sebe, SvVo~
je znanje i neznanje, a ni u kom

slučaju pisca i djelo,
Konačno, da ne dužim ovo Pi-

smo. Još sam mislio primijetiti *O,

da se suviše upadljivo i suviše u-

čestalo vrše nagrađivanja naših pi-.
saca. Ispada, nekako, kao da se pi-

še samo za nagrade, kao da su na

građe jedina inspiracija piscu, itd.

A onda.. mnoga nagrađena djela,

izvikana i uveličana, ustvari, nisu

neke tako sjajne vrijednosti... ima

ih čak i jako slabih.. Ali, đa se o
tome mne goyvori.. Budimo di-

skretni...
Đorđe Popović,
Učiteljska škola,

Banja. Luka

*

„KNJIGE
ZA NARODE:

Poštovani druže uredniče!

Teški sam invalid i više priko-

vana uz sobu, te prema tome imam

dosta vremena za čitanje i razmi-

šljanje. Samo, teško dolazim do

knjige. U mjestu u kojem živim

ne postoji nikakva biblioteka, ali;

u tome mi Vi ne možete pomoći.

_k +

 

demski slikar Lazar Vozarević,

Knjiga je štampana latinicom.

5. Čedomir Minderović: „GORKE GODINB“

ova noć“, „Balada o jednom detetu“,

„Plavo more“, „I nema ptice slobođe“, „Povratak pesnika u ulicu koje
nema“, „Highgate Cemetery", „Potonula džunka“) izražava jedinstvenu
i Čvrstu unutrašnju vezu i identičan zanos koji ih je diktirao
su motivi koji izabrane pesme nose vrlo raznorodni,

Intonacija knjige je snažna i „Gorke godine“ ostavljaju utisak dobro,

· što,

· trebho malo muzičkog odgoja.

· postepeno probudile interesovanje

'lan i to se ne

 

ZVEZDA“

„Za Španiju“,

zimu sam provela U jednom

„dadies na moru u blizini

Splita. Imala sam prilike đa Upo~

znam Život tih ljudi jer sam ži~

vjela u zanatlijskoj porodici, Ti

ljudi su zadovoljni sve dok rade,

| ali čim svrše posao većina ih se

žno dosađuje, naročito u svom

BOOM OM najčešće proističu

svađe u odici. Rijetko tko Yi

zima ili je pretplaćen na štampu

osim „Vjesnika u srijedu", koji je

uspip da donose Za svakoga po ne-

Ako netko od tih ljudi ima

radio, onda slušaju samo pjesme

po željama, mornarsko veče i sev-

dalinke. Predavanja su im dosad-

na i ne razumiju ih. Za ozbilinu

muziku nemaju nikakvog smisla,

što je i razumljivo -— za io je po-

d knjiga su neki pročitali

Re: loštieu" i „Nevinu u lud

nici“., O našim pjesnicima i knji~

ževnicima nemaju ni pojma. Ta

pojava me je mnogoražalostilai

neprestano sam razmišljala, kako i

na koji način bi se taj problem

ao riješiti. i: |

Mlje Poanovda naš prosječni čo-

vjek nema smisla za knjigu, nego

nema knjiga za njega koje bi mu

za Knjigu i navikle Sa na čitanje.

I zato bi književnici mogli po,

nekad pisati kao za veliku _djecu;

poslužiti se i sentimentalmošću, sa

mo ako to vodi iNapo S1ib

j j aš primitivac sentimenta-

Oi taapo može od jedanput

izbiti iz njega, već bi ga trebalo

kroz iu sentimentalnost postepeno

naučiti đa realno stvari prosuđu-

je iuvidi njihovu pravu vrijednost,

Sa svescima od. 10 dinara tre~

balo: bi početi i 58 naslovom koji

obećava senzaciju, jer i finansijski

momenat. u tome problemu igra

vrlo važnu ulođu,

Vaše „Književne novine“ su za

mene jedna Književna poslastica,

ali nažalost za skoro svu moju o-

kolinu su španska sela,

Srđačno vas sve skupa pozdravlja

Vaša pretplatnica

Nika Topali, ·

Sutivan. na Bracu
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Izbor Minderovićevih pesama „Gorke godine" podeljen ma jedanaest.
poglavlja („S rapavom šakom soli?, „Poljanče“, „Kako sporo prolazi

„Bagremovi"“,

., mada

sagrađene celine. Od očajanja i nade pesnika, od osobene boje jednog
vremena i opšteljudskih tema do tropskih pejzaža sa mebom punim
monsunskih oblaka i· sudara aziske beđe i atomske civilizacije —
„Gorke gođine“ nose jedan naročiti emotivni pečat koji se ne za-
boravlja.

U sjećanju jablan itd. :
Tako neprestano nalazi svoju veličinu u prolaznosti, ta lirika ostaje u

svesti. Događaji u poeziji Dušana Kostića pastelno su ovlašni i sa do-

, voljno mesta za svakovrsna individualna dograđivanja. Oni rastu u

| svim smerovima. Teme se udvostručavaju, prođubljuju, konkretno,

dobija značaj opštega, detalj vrednost celoga. Knjiga je štampana
iji Knjiga je štampana latinicom.

latim:com,
ı

| 3. Dušan koslić: „ZABORAVLJENI SNJEGOV še

Sve ove knjige će biti puštene u prodaju krajemi maja i moći će se dobiti u svim

eM T kOeaN3 knjižarama ili direktao kod izdavača

OD BIRO | O. 30 · NOLIT. Beograd ~
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LIKOVNA UMETNO

IZLOŽBA SAVREMENOG
HOLANDSKOGSLIKARSTVA

 

  
  

 

  

 

  

 

  
  
  

  

   

   

   

  
  

 

  

  

  

  
  

  
  

  
  
  
  
  
   

Značajnom Kolekcijoni modernih
majstora Holanđani su nam pret-
štavili raznoliku i zanimljivu an-
tologiju svog savremenog slikar=
buVa,

Po koncepciji, izložena dela u-
hlavnom pripadaju ili gravitiraju

domenu apstrakcije. Zanimljivo je,
međutim, da je ova apstrakcija ho

landskog ·slikarstva mnogo više o~

bojena ekspresionističkim nasled-

stvom Čiji su osećajni koreni u

šelu Van Goga, nego racionalnom,

mada vremenski bližom, discipli-

aom Mondrianovog slikarstva, Tre~

Da, još, kao zajedničku odliku pod-

vući da se izložena dela odlikuju

izvanrednom ozbiljnošću zanatskog
xvaliteta.
Izložena su dela jedđanaostorice

slikara, od kojih je svaki zastu-

Jljen sa po nekoliko radova veći-
ıom :ako odabranih da reprezen-

iju „glavne„karakteristike„umet-
niKkOVOg Opus  

N-aH-Mee
 

Delo JEFA DIEDERENA pometođu”
:;aopštavanja pripada apstraktnom

slikarstvu. Međutim, izmaglicom

oojenih fleka — koje govore o Uu-

metnikovoj naklonosti za neke od

srajnjih rezultavca impresionistič-

kog slikarstva — stvara Diederen

štimunge i osećanja koja su veza-

na za realan doživljaj, kao: dra-

matičnost rata, nostalgija za Sslo-

podom, širina koju nameće pejzaž.

Naročito je sugestivno' njegovo

veliko platno „Leto“ u kome je

slikar bojom izrazio vrelinu ispa-

-enja suncem natopljene  a-mo-

sfere.

Jedanaest slika BENNER GER-

RITA pretstavljaju zanimljiv put

umetnika-autodidakte. Od fovistič-

xe palete kojom ima potrebu da

ispriča kompozicije čija je podlo-

ga naivni, gotovo dečji

.

doživljaj

prirode („Konj“), slikar se razvija

ua liričara koji voli jednostavne ali

pirane odnose boja drage intimi-

stima („Dune“, „Frigiski predeo“),

U poslednjoj fazi on je opet ko-

lorist sa snažnim, zdravim oseća-

njem boje i gradi apstraktne kom-.

pozicije u kojima je intenzivna

pikturalna senzacija osnova umet-

aikovog jezika („Kompozicija 54%).

I OUBORG je slikar apstrakcija

koji se služi samo čistom intenziv

nom bojom doživljenom u vedrim

odnosima koji, se u kompoziciji

pretvaraju u deliće bučnog opti-

mizma. |
Kako mu je suprotan NANNIGA

JAAP, takođe slikar apstraktnih

kompozicija, ali utonulih u plavo-

sive odnose prigušenih tonova. Nje

gov se likovni doživljaj razvija u

uzdržanogokviru jednog tihog, n

norđiskog ekspresionizma, osence-

nog tugom.
VAN DER SPOEL je delikatan

kolorist. Ispod arabeske njegovog

crteža koji je uvek fina aluzija na

kostur viđenog objekta, prosijava-

ju pastelni odnosi, znalački diskret

no vezivani („Dve vaze“, „Dva

pblika“). :
Dva slikara BOUTHOORN i VAN

MEBEL ostaju u osnovi verna real-

noj percepciji stvarnosti. Prvi se

u transponovanju služi izvesnom

konstruktivističkom  stilizacijom,

dok drugi svodi forme na osnovne

oblike, Na poslednjim Bouthoorno-

vim radovima u kojima kolorit do-

lazi do punog izražaja („Konjanik

u padu“), slika ima izvanrednu

pikturalnu snagu i rouaultovsku U-~
bedljivost „doživljaja. Van Heel

svoje znalački rešavane dvodimen–-

zionalne mrtve prirode transpo-
muje kolorističkom gamom ddubo-

hog registra u kojoj poneki akorđi

heobične lepote nose sećanja na

DNEVNE NOVINE

 

dan Van Heel: Bela vaza

Braqueove odnose („Bela vaza”),
Dve slike istog motiva „Boce“

TEN HOLTA pretštavljaju nam sli-

kara kao Kkoloristu koji ume da

mrtvoj prirodi da monumentalnost
vizije.

Kolekcija izloženih grafika u bo-

ji daje uvid u delo H. WERK-

MANA,naročito u njegove rađove

nastale posle 1958 godine, kada se

posle apstraktnih i dađaističkih li-

kovnih preokupacija umetnik vra-

ća figurativnom slikarstvu. Oda

  

  

 

Znam: sad, kađa saopštim ovo
poređenje, čitalac će se začuditi,

a možđa (u sebi il) glasno) i reći:

ah, neumesno, šta to znači?!

Pa ipak, ja ću, evo, kazati: film-

ska kritika, naša i ovdašnja, za-

jedno sa domaćim filmom, liči —
ne malo već mnogo — na futbal

naš nasušni i svakiđašnji, na ko-

mentatore njegove; publika, pak,
ona futbalska baš kao i ova film-
ska, podjednako se odnosi prema

kritičarima i jednog i drugog feno-

mena; naime, ignoriše stručnjake i

sama donosi svoj sud, koji, kako

je to valjda prirodno za sport baš

kao i za umetnost, rstko je kad

u saglasnosti sa profesionalnim.

Da objasnim (drsku?) paralelu:

futbal — film.

Naravno, mene — i čitaoca, na~

dam se — prevashodno (i bar sad

i ovde) zanima film.

Kad igrači seju pobede, komen-

tatori žanju teorije; i optimizam.

Tada se sve citira: i matematika

(„dijagonala“), i građevinarstvo

(„bunker“), i lingvistika (jedno W

ili dva), i poezija. (metafore su

mnoge, zar ne?).

Kad igrači seju poraze, komen-

tatori žanju — opet! — teorije,

ali, ovoga puta, i pesimizam, onaj

polucrni, crni i najcernji. Kuka se

za „olimpiskim...“, tvrđi se da ne-

ma talenata, okrivljuje se savezni

kapiten, ukazuje se na krizu kva-

liteta...

I sve je to, reklo bi se, psi-

hopatska pojava: čas (setimo

se uvaženog „Krečnera i njegove

postavke o cirkularnom) stanje ma

nije, čas melanholije. Jedna pobe-

da, odnosno poraz, menja stanje,

menja ga temeljito. I tako se sve
to vrti kao lopta, vrti se još pre-

ciznije: tačno u krugu,

A. sad, čitaoče, jedna molba; pro

čitajmo gornja dva pasusa još

jedanput, ali, prethodno, zameni- .

mo nekolike reči: igrači — auto-

ri, komentatori — Kritičari, save-

zni kapiten — producent... Dovolj-
no je, zar ne? y

Pa... je li poređenje futbal —
film uistinu neumesno?
U futbalu jedan poraz, jedna po-

beda — samo jeđan, odnosno jed-
na! — i već optimizam smenjuje

pesimizam i obratno, je li?... |
A na filmu} |

rakteriše ih traženje novih moguć-
nosti likovnog izražavanja koj» bi
bile van okvira slikarskih dostig-

nuća poslednjih 50 godina, za koje
oni smatraju da su već zapala u

akađemizam.
CORNEILLE sastavlja svoje sli-

ke kao mozaik. Delovi bojenih po-
vršina preko kojih se

'

prepleću e-
lementi crnog ili bojenog grafizma

koji su sami nosioci svoga sadr-

žaja, sačinjavaju njegove neobične

kompozicije.
KAREL APPEE je poznato ime

među mlađim revolucionarima sli-

karstva. Njegov talenat ne zao-

staje za smelošću invencije. On je

rođeni kolorist, bogate palete žar-
kih boja kojima puni neobične for

me svojih crteža sličnih krokiju.

Po duhu oni govore o slikarevoj

naklonosti za srednjevekovnu u-
metnos: severnih naroda, za čudne —

O— oblike životinja sa irskih minija-

  

 

brani eksponati nose tipične ođli-
ke svoga majstora: izvanrednu či-

stotu zanata, smisao za kompozi-

ciju i osećanje prostora, a u kon-

cepciji ekspresionizam često obo-
gaćen maštom i poetičnim oseća-

njem („Šuma“, „Kočije nad se-
lom“).

Naročito su zanimljivi radovi

dvojice slikara: Corne!llea i Karela

Appela. Njihova se platna danas

izlažu u svim svetskim galerijama

koje se ubrajaju u avangardne. Ka

neam daenmas
Jedan slab film zasuzi oči kri

tičarima i oni zaplaču ne samo nad

sudbinom baš konkretnog dela i

njegovog autora, nego, odmah, nad

sudbinom celog domaćeg filma.

A tek kad naiđu dva-tri rela-

tivno loša?... E, to je već opelo; i

posmrtni marš.

Pojavi li se dobar film ili ne-

koliko... „sve se menja, sve teče“,

ali se i sve ranije rečeno — Za-

boravlja; no, samo do sleđećeg

kruga melanholije.

I tako... od rođenja našeg filma

i njegovih kritičara. Naravno, uz

izuzetke, koji su, ustvari, nenor-

malna normalnost,

Evo i sad, tojest, nedavno, hor-

ski (ali disonantno kao u svakom

improvizovanom horu), mađa je bi-

lo i onih izvan hora, posle „Van-

de Kos“, „Malih stvari“, pa i „Ra-

fala u nebo“, izrečena je ocena:

slabo, ali uz vapaj: šta je S na~>

šim filmom? A taj vapaj je ustva-

ri izraz potcenjivanja domaćih vred

nosti uopšte, a, usto, smisao za

nerealni kriterijum u odnosu: mi

(i naše mogućnosti) i — oni: i-

'nostrana kinematografija.

Nesumnjivo nesumnjivo jer

 

_tura,

'Sportske!

Takvi su mu rani, izloženi
rađovi. „Ptica i čovek“ iz 1952 go-
dine pada u prve nagoveštaje im-
presivne serije portreta koje će

Appel raditi posle 1954 godine. Iz-
ložene slike su samo uvod za bo-
gatu, zrelu fazu Appelovog slikar-
stva u kojoj intenzivnom gorućom
bojom konstruiše formu, a bogato
fakcurirana površina daje plastič~
nim vrednostima koje slikar na-
ročito podvlači utisak dinamičnosti
i brutalne vitalnosti. Za žaljenje

je što vreme postanka izloženih
Appelovih slika ne prelazi 1952

gođinu, pa zato nije moguće sa-
gledati revolucionarni pokušaj Ap~
pela da na sasvim originalan na-

čin elementima „apstraktnog sli-

karstva fiksira utisak o ljudskom
liku koji Je osnovna tema njegove
umetnosti,

Ova. antologija jeđanaestorice ni~

zozemskih savremenih slikara još

je jedan prilog visokom Kvalitetu
kojim se Holandska škola već ve-
kovima odlikuje i još jednom

njena afirmacija.
Dr Katarina AMBROZIČ

 

su svi (i publika i kritika) Ssložni

— pomenuti filmovi (a ima ih još

među poslednjim domaćim premi-

jerama) jesu dela bez umetničke

vrednosti. I valja ih, u oceni, po-

staviti tamo gde im je i mesto.

Ali ne valja Što, pritom, i ceo do-
maći film odlazi tamo gde mu ni-

kako nije mesto.

Da se potsetimo: Holivud za go-

dinu dana proizvodi više od 565

filmova, Indija nešto manje, Fran-

cuska i Engleska još manje, Od tog

ogromnog broja filmova svega pet.

šest jesu velikani; ostali — Pro-

sek i šund.

Opet da se potsetimo: Jugosla-
vija godišnje proizvedđe 15—16 fil-

mova, a domaća kritika i publika

(strogost njihova je bez konku-

rencije u stranom svetu) afirmiše

tri-četiri, anatemiše (samo kritika)

sve. ostalo.

Zaključak je suvišan, zat ne?
Uz to, dosadno je ponavljati: mi
rađimo tek desetak godina...

Ali pitanje ostaje bez odgovo=

ra: zašto mi, tako uporno (a Uu-

stvari uzaludno) ne dopuštamo da

i domaći film ima svoj prosek,

svoj strip, svoj film-=zabavu, svoju

melodramu, najzad i svoj sopstve-

ni Šund; zašto mi to sve Što se

prirodno i logično dešava kod nas
(mimo naše volje) ne želimo da

vidimo i da se prema tome tre-

zveno odnosimo; zašto sve to sma
tramo normalnim za strane pro-

dukcije ali ne i za našu, koja, po

nama, mora proizvoditi samo vr-
hunska dela?!

Zašto?

Na kraju, asocijacija umestoza-
ključka: jedino filmska kritika ima
tako apsurdan stav i tako opreč-
no različan od literarne, likovne,
muzičke, pozorišne... Ali ne i od

Zašto?

Ljubomir RADIČEVIĆ

SVOE:
LHKAOHEAIJA
OCBCT/
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Pretplatu prima Pretplatno odeljenje PROSVETE, Beograd, Te-
razije 16, međusprat, „Prosvetine“ i druge za to ovlašćene knji.

žare, kao i „Prosvetini“ trgovinski putnici i poverenici-
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Prepisati ih iseći

 

> IZDAVAČKOM PREDUZEČU PROSVETA

Beograd, Terazije 16, međusprat, pošt. fah 555

Poručujem neopozivo MALU ENCIKLOPEDIJU PROSVETA

koja će iz štampe izići tokom 1959 godine
povezanu u jednom tomu po pretplatnoj ceni od dinara 9.000.=

s tim Što ću ovaj iznos uplatiti
odmah u celost: ·

u mesečnim ratama po

počev od —.—.——— 1958 meprekidno svakog meseca do pot=
pune isplate, čekovnom uplatnicom mna& žikdčkakuh OVOM,

broj 101—1—825, s obaveznom naznakom
„za Malu enciklopediju Prosveta“

 

 

Hnjiga u
noj dvdeličini

27%19X12 sm.

prirod-.
ima

40.000 omova

NA OKO 1.00 STRANA

'dvostubačnog sloga velikog formata
(27%I0 sm) ~—

BOGATO ILUSTROVANO

sa preko 3.500 slika, crteža, grafikona i
portreta zpamenitih ljudi u tekstu, 10
velikih geografskih karata u bojama i 6
u jednoj boji izvan teksta, 50 geografskih
karata i 55 plana gradova u tekstu i 45
tabli izvan teksta u jednoj i više boja.

MALA
ENCIKLOPEDIJA

PROSVETA
štampa se ČIRILICOM, a pojmovi su sre-
đeni azbučnim ređom od A do S, tako da
se svako ime i svaki pojam može brzo

naći na odgovarajućem mestu i slovu kako
se kod nas izgovara, a uz naš izgovor je

i strana transkripc:ja.

Delo se može poručiti u jednom' ili dva
toma (po želji pretplatnika) u čvrstom

'i mođernom platnenom povezu
sa zlatotiskom.

PRETPLATNA CENA

u 1 tomu din. 9.000.— sa uplatom

U RATAMA OD 500.— DIN. MESEČNO

u 2 toma đin. 9.900.— sa uplatom

U RATAMA OD 550.—T, DIN. MESEČNO

Pretplatite se ođmah, jer kasnije i pret-
platna i knjižarska cena biće znatno veća

Prepisati ili iseči “=

po pretplatnoj ceni od đinara. 9.900.—

din. 500,—
din. 550,—
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ITE:A
ISJENKE

Shvatili su: stranac se pojavio.

Stajao je prosto kao postavljen, a da se nije znalo kada je

tu zakorač“o. Nije ličio na čovjeka koji je htio nešto određeno i
koji je već bio smislio svoj sljedeći pokret. Više na onoga koji
se nenadnim sticajem okolnosti našao u nepoznatoj sredini i na

nepoznatom ilu: bilo je potrebno io tlo pažljivo ispitati. Tako je
i izgleđao, — kao čovjek koji ispituje ono na čemu stoji. Ali ispi-

 

 tuje ne nekim pokretom tijela ili sopstvenom težinom, nego više
udisanjem jedmog novog zraka i osluškivanjem vjetra. To je bio
prosto trenutak njegovog sporazumevanja s okolinom. Činilo se
da nanovo uspostavlja jednu ravnotežu u sebi i procjenjuje prizor

na koji je naišao, ali još uvijek odudarajući od svega što je bilo
njegova najbliža okolina. Lice mu je bilo bezizrazno i kao iz špi-
„ritusa izvađeno,

Istog časa, čim su oni, majka i sin, osjetili njegovo prisustvo
:: on.je već na neki način bio između njih poput plamena, spreča=

 
Jlustracija Slavoliuba Bogojevića

vajući ih čak i da pomisle na zajedničku odbranu. Činilo se da je

on odmah postao gospodar on'h predmeta među koje je zakoračio,

da je postajao vlasnik svega što bi zaželio ili čak pogledao.

Majka je u tom trenutku pretrpjela izvjestan preobražaj. Za-

pazio je neke sasvim nove pokrete čiste i vitke. Izgledalo mu je

da se Čak i njena haljina mijenja pod uticajem brojnih a malo

vidljivih promjena u njoj. Pokreti su joj sve više dobijali karakter

i smisao igre, koju je, možda, toliko puta izvodila u sebi samoj.

Oni su bili sve ljepši i potpuniji i dolazim su sve više iz jedne

dubine. Izgleđalo je u prvi mah da su neramnljivi i vječni.

A on pomisli: Zašto pokazivati bogatstvo svoje duše onome

ko možda putuje sa poslovnim namjerama i ko nije u stanju da

raskopča jedno đugme na ovakvoj žezi?

Ranije, dok je otac bio živ, dolazili su ozbiljni poslovni ljudi,
gotovo uvijek malo raskopčani. Nek? su pričali svoje živote, neki
svoja putovanja, a treći su samo ćutali i raćunali. Svi koji su do-
lazili kao da su nosili neku prevaru ispod kaputa. Htjeli su da
prevare oca a on ih je gostio. Iznosćo im raznu hranu i razna pića.
Sjećao se zatim advokata kao i sudskih pisara i malih činovnika,
onih koji su bili sitni, koj su se duboko klanjali. Izgledali su po-
nizni kao da nijesu dostojni da žive, nego da su obilježeni nekim
znakom.

On je pretraživao svoja sjećanja: Da li se nekada ovakav
čovjek pojavio pred ocem? All, još uvijek je bio u nedoumici jer

 

_ PRIČa „KNUIŽEVNIHNOV/Na”

 

nije znao pravu strančevu namjeru. Na strancu se vidjelo da je
. ddtaogroman put da bi ih jednog prijepodneva zatekao same

će.
Uzalud je pokušavao da se nečega prisjeti. Svojim stavom,

došljak ga je, očigledno, doveo u nepriliku. Zar nije već sljedećeg
trenutka mogao prići i rođački ga zagrliti? Ta misao ga je činila
opreznim. Pamćenje ga je varalo. Bilo je lelujavo, nije sadržalo
ničeg pouzdanog. Počeo je na strančevom. licu tražiti neke sličnosti
sa svojim licem i sa licem svoga oca, Ali strančevo lice kao da
se mijenjalo i iščezavalo, crte su se gubile, a koža postajala pot-
puno žuta, skoro nevidljiva. Ispod nje se mogla naslutiti neka ne~
živa, voštana masa od koje ga je bilo strah. Zabrinjavao ga je izraz
strančevih očiju koje su gledale s naporom kao kroz neku veliku
svjetlost. Našavši se u neprilici, pošto nije znao da riješi tajnu
koja je postajala sve zagonetnija, on je pokušao da se pravi kao
da ništa nije primjetio, tojest kao da se niko nije pojavio. Uzeo
je veliki kuhinjski nož i počeo da sječe meso koje je ležalo na
stolu. Prsti su mu se lijepili u žitkoj masii postajali hladni kao
i ona. Kroz njih je prestala da teče krv. • \

Već trenutak docnije na mjestu gdje je bio stranac nalazio se
samo stup bjeličastog usijanja. Pogledao je opet nju, majku koja
je bila žena, i sjetio se oca. što ih je vezao a zatim se udaljio
ne ostavivši za sobom nikakvog traga izuz»v lule, ljetnjeg šešira
i kutije s duvanom, Otac je bio uvijek nevidljiv: među predmetima
od kristala i u dimu, Gledajući dđocn'je majku želio je da vidi na
njenom licu tragove bolova kojima ga je rađala.

Uskoro potom majka izrazi želju da ga povede sobom.
Koračali su putem.od crvene suve ilovače koji se uspinjao

kroz maslinjak. Čitav pređio bio je zaklonjen gustim zelenilom od
prejake bure. Majčine oči vlažile su se sjajem, a kosa joj se sama
ođ sebe mrsila. |

— Zar čovjek ne zaboravi kako oko njega sve nastaje i biva
— reče ona. i

Bilo je sasvim izvjesno da je majka nekada, mnogo godina

ranije morala ić) ovom stazom jer ju je savršeno poznavala. Bila

je to staza neke žudnje. Sin pogleđa unatrag. Stajali su izdignuti

visoko nadđ morem na strmini na kojoj se vrtjelo u glavi. Tu su

dolazile čovjeku druge misli, prečišćenije, jasnčje, slične onima
koje, imamo. posmatrajući izvor ili, vodopad. Saviše zraka U visine,
Dolje je bilo more umireno i samo plavo. Obala je bila nagrižena
i bijela,

Osjetio je tu mješavinu čistog zraka i jednog uspinjanja u
prošlost kao laku vrtoglavicu. Zatim su se kretali kroz predio obra-

stao kupinom 8 žbunjem i svakog časa izgledalo mu je da će se
prosto izgubiti.

— Pogleđaj — reče majka najednom i zastade. U njsnom
glasu bilo je nečeg konačnog i zadivljenog.

On je vidio čovjeka koji je stajao leđima oslonjen o koru
masline, Svakako nije očekivao đa će se pojaviti na ovom pravcu.
Izgleđalo je da je bio malo umoran, i da je dugo, vrlo dugo čekao,
skoro okamenjen. Htjede da rekne majci: Zar to nije oMHaj stranac,
onaj što je dvadeset gođina čekao tebe.

Sve unaokolo bilo je kao i uvijek. I tađa shvati: ona je bila
usamljena, koračajući po ovoj zelenoj stazi ponosa i očajanja.

Ustvari, majci se vratilo samo nekoliko slika koje su možđa
nekada pripadale njoj i toliko je obrađovaše i rastužiše, da nije
mogla a da mu ih ne pokaže.

e

 

seca na uzbečkom jeziku biće ob=
javljena dela nekih Kknjiževnika

Stvaralačke obaveze

kineskih književnika

i umetnika
List Kinesko-sovjetskog prijatelj-

stva »Družba« objavio je u svom

aprilskom broju članak u KHOme UC,

između ostalog, iznose i obaveze koje

Sm preuzeli kineski književnici i Uu-
metnici.

»Pisci Šangaja — piše »Družba« —
obavezali su se đa u toku ove i sle-
deće godine mapišu iri hiljade ra-

znih književnih dela, a od toga tri-

deset romana i dužih pripovedaka.

umetnici koji delaju na polju bozo-

rišne umetnosti u našoj prYrestonici

odlučili su đa ove godine napišu i
prerade više od 7.100 pozorišnih Kko-
mađa; kompozitori će za taj isti pe-

riođ vremena stvoriti 3.200 instrumen

talnih i vokalnih kompozicija, Preko

triđeset karikaturista Pekinga na ne=

davno održanom sastanku yrazradili

su i prihvatili lične stvaralačke pla-
move; meki ođ njih planiraju da to-

kom ove gođine izrađe po 300 Kkari-

katura. Obaveze po samoprevaspita-

wju preuzeli su i umetnički slikari

prestonice«.

· Drama»Plači

voljena zemljoć kao

opera
Prviput ove Sezone poznati ame-

| cički ređitielj Hoze Kimtero je po-

itavio u Njujorškoj gradskoj operi

muzičku đramu »izgubljen među žVc

zdama«, koja je zasnovana na ro-

manu Alana Patona - »Plači voljena

wimljo« Po librelu Maksvela Ander-

/

 

    
sona operu je Kkomponovao Kurt

Vajl, autor »Prosjačke opere« Mu-

zička verzija đela »Plači voljena ze-

mljo« doživela je veliki uspeh i sma-

tra se jednim od najvećih ostvare-

nja ansambla Njujorške opere.

Erskin Koldvel:
»Ja sam nepismemn«
rw Kraćem intervjuu sa jednim 4"

meričkim novinarem poznati pisac je

odgovorio na nekoliko pitanja:

— Koja su đela imala najveći uti-

caj na vaše stvaralaštvo?

— Ja ne čitam ništa osim Klasika.

Ja sam nepismen.

— Koje od vaših savremenika naj-

više cenite?

— Foknera,

beka.

Hemingveja i Stejn-

— Da li je književnik

alac?

— Ne.

— Koji je datum w istoriji po Vva-

šem mišljenju najznačajniji?

— Nijedan. Datumi

intelektu-

nemaju Zna»

čaja. !

•..• •.

Konferencija pisaca
|L “

•. • e

Azije i Afrike
- Oktobra meseca ove godine — pre”

ma pisanju »Literaturnaje gazete« —

u Taškentu, glavnom građu Uzbeki-

stana, održaće se konferencija knji-

ževnika iz zemalja Azije i Afrike.

Pripreme za ođržavanje ove konfe=

rencije su u toku. Do oktobra me”
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Novopokrenuta edicija ,„Kosmo-

sa" džepnog formata u kojoj

izlaze prevodi dela koja su to-

kom poslednjih /odina stekla

veliku popularnost kod publike

u ostalim zemljama.

Ukusno i privlačno opremljena.

Kao prva knjiga uskoro izlazi: -

 

BIBLIOTEKA
»DRBI S

 

Ervin Ston:

ŽUDNIJA ZA ŽIVOTOM
(romansirana biografija

Van Goga)
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Džon Sedžes

Azije i Afrike, a istovremeno štam-

paće se i pregled uzbečke literature

na nekoliko jezika.

· Nedovršeni roman

Bernarda Šoa
Deveđeset i seđam stranica jeđmog

mneđovršenog i neobjavljivanog „ro-

mana Bernarđa Šoa pojaviće se u-

skoro u izlozima britanskih knjižara.

Ttukopis romana Šo je pre svoje

smrti zaveštao Irskoj nacionalnoj bi-
blioteci.

U ovom dosad neizdatom BSoovom

delu — prema pisanju „»Tajmsovog

literarnog dođatka« — oseća se Wfi-

caj naturalističkog romana na Soa

iz toga periođa. „Jedna od ličnosti

romana, mali konjušar, pretstavlja

jasno podražavanje Dikensa,

Džon Sedžes —

pseudonim
Perl Bakove

Jedna vest izazvala je pre*Kkraćeg

vremena veliko iznenađenje u amec-

ričkim literarnim Krugovima: Perl

Bak, dobitnica Nobelove nagrađe za

književnost, napisala je seriju ro»

mana pod pseudonimom „Džon Se-

džes i tek sad je rešila da »otkrije«

svoju tajnu, »Od mene su stvorili

Wliše — objašnjava Peri! Bak razloge

koji su je naveli đa uzme pseudo- '

nim. — Mapisala sam mnoge Knjige

iz Života Kine i svet je shvatio da

mnogu da obrađujem samo taj am-

bijent, Nisam ŽeleJa nikog đa razo-

čaram«. .

Zanimljivo je da je Bakova i kao

imala dosta uspeha.

Ali, sada, došlo je vreme da Sedžes,

kako kaže književnica, nokaže swoje

pravo lioee. |

Ww Milanu je prošlog me

mobil u umetnosti«,

poznatih savremenih italijanskih sli

tipova, automobila »Al1fa-romeo#«

 
seca priređ ena jedna neobična izložba: »Auto-

Na izložbi su bila zastupljena i platna

kara, Na slici: jeđan od poslednjih

pored dva nagrađena dela,

 

mnogih

Intimna prepiska Marsela Prusta

Pored dosađa objavlienih pisama

upućenih Andre Židu i Žak Rivi-

zanimljivjeru, Koja pretstavljaju .

materijal za proučavanje književne

ličnosti Marsela Prusta, jeđan ođ

najboljih poznavalaca njegove  lič-

nosti i književnog dela profesor rFi-

Tip Kolb, pronašao je jednu potpuno

nepoznatu kolekciju pisama, izmenje

nih između njega i njegove majke.

Ono što veliki pisac svakako nije bio

namenio javnosti, otkriva nam in-

timnu stranu njegove ličnosti i čud-

novat psihološki odnos. prema majci,

koja je toliko za njega značila i

 
vilijam Fokner je đoputovao u Fran-

cusku i posetio je poprišta bitaka

gde se ođigrava rađnja njegovog DO-

sledđnjeg romana »Basna«.. Na slici:

QYokner šeta po rovu iskopanom za

vreme Prvog svetskog rata nedaleko

od Verđena

Nepoznato
Rosinijevo delo

otkriveno u Varšavi

Dva stuđenta Varšavskog Kkonzer-

vatorijuma otkrili su neđavno dosad
nepoznatu verziju uvertire za Mosi-

nijevu operu „»Seviliski berberin«.

Prema pisanju poljskog lista »TFribu-

ma luđu« đo ovog otkrića je đošlo
u toku priprema izložbe o bpoljskoj
muzici XVIII veka, Rosinijev ruko-
bis je nađen u arhivi jednog muzeja
vw južnoj Poljskoj.

–

 

imala veliki uticaj na razvoj njego.

ve ličnosti. Zbirka ovih pisama ja

izdata neđavno u redakciji proiesora

Kolba. Ako bi se čitaoci njegovihdela,

zapitali da li stvarno postoji takav ge-

nije u stvarnom životu, njegova Di

sma majci dokazuju da je on bio.

baš takav i wu svojoj realnoj lično

sti, Tek Kroz zbirku ovih pisama.

poštovaoci Marsela Prusta mogu dd-

bije da zagledajn u najkomnJiloya-

niji nervni sistem ·i najbriljaniniji

nmnovije svetske literature. Čitaoce

će svakako čuđiti kako đa wu ta.

vom superiornom intelektu može

postojati istovremeno tolika emocio-

nalna nezrelost kakvu Prust Doka-

zuje u svojim pismima majici. U tim

pismima, često pisanim na brzinu, i

samo za jednu osobu, majku, njego-

va detinjasta ličnost mije imala. taj-

ni, osim možđa samo jedne velike

ftajne njegovog preobraćanja u sa-

svim drugu ličnost — pisca. On je

za svoju majku ostao sve đo njene

smrti (umrla je kađ mu je bilo 2

godine) samo mali »vučić«, dok je

on svoja pisma počinjao sa »MOojš

najđraža mala mama« i završavao bi

ih sa frazom »hiljađu nežnih polju-

bacas. Interesantno je đa se nigde TG.

raspravlja o njegovom književnom

rađu, već o najobičnijim osobama i

đogađajima koji se tiču samo njih

dvoje. Kao i sva njegova pisma i ova —

su istovremeno briljanina i trivijal-

na, svakako zato što ih je on upo*

trebljiavao samo Kao vezu sa Spolj-

nim svetom i smatrao da će zavr-

šiti wu. korpi za otpatke a ne đa ćo

postati predmet istraživanja muođer-

nih psihoanalitičara, koji bi želeli

đa saznaju nešto više o Wmjegovoj

ličnosti.

Aleksanđar Mostić

Opera po delu Ee
Dostojevskog

U Hanoveru je neđavno izvedena

jeđna opera L. Janačeka, komponova-
na još pre dvađeset i pet godina po
delu Mjodđora Dostojevskog »Zapis
iz mrtvog đoma«. Ova opera pozna-
tog češkog kompozitora bila je du-
go zanemarena, međutim, po mišlje-
nju hanoverskih Writičara, nepraved”
no. Stoga su u svojim kritikama i
istakli đa oma zaslužuje da bude Ob-
novljena i na scenama drugih pOozoO“
rišta,

   

 

KNJIŽEVNE
NOVINE

List za književnost, umetnost”

i društvena pitanja

. Ređakcioni odbor:
Bora Ćosić, dr. Mihaio'
Marović, Peđa Milosavljević,
Tanasije Mlađenović, M. Panić-”
Surep, Vladimir Petrić, Đuza
Radović, Vladimir Stamenko-

| vić, Risto 'rošović |

Urednici:

ČEDOMIR MINDEROVIĆ
i MILOŠ I. BANDIĆ

2 Direktor:
TANASIJE MLADENOVIĆ

List izdaje Novinsko-izđavačko·
pređuzeće »KHnjiževne' novine«,
Beograd, Francuska 7. Ređak- -
cija: Francuska “, tel. 21-000,
tek. račun: 10-K-B-35-2-208.

List izlazi svakog drugog pet-
ka. Pojedini broj Din. 30. Go-
dišnja pretplata Din, 600, pnlu-
gođišnja Din. 300, za inostran=

stvo dvostruko.

Tehničko-umetnička oprema:
DRAGOMIR DIMITRIJEVIĆ

Odgovorni urednik: .
CEDOMIR MINDEROVIĆ |!

Štampa »GLASa«, Beograd. ·
. Vlajkovićeva 8 o  

 
 


